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ease make sure to check your home and other locations on the map.

Houve alteracao em uma parte do FYZOZB Permanent Co py
Mapa "Estimativa do nivel da profundidade da agua em casos de Versao Atuallzada 2023

inundacao” . Nao deixe de verificar a sua casa, etc. no mapa.
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Dear; Residents
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When you feel at risk of a disaster caused by heavy rains or typhoons, think first of your safety and try to evacuate to a safe
place as soon as possible. Staying away from areas where disasters might occur is the best way of protecting yourself
against accidents.

Para todos os Cidadaos

HOSENL R EAR KK K CRE AR, s&#@ﬂﬂ%"‘r?ﬁm%?ﬁ LY. F3eny K
DY RMEBAREZILAREN SR,

RENzE Y, S femd REAR S B350 FRCTAN DMK F 1
. iZKBENBAL TREBICANBE 2T,

COYITRETEOSOLECE BT, LB AR FoRELY
B2U R - BmERRERUTEVET, % FLrARIESAI2E BENL R F
I ZAZYC R bDBMELLEITI[AB) ], IR THB AL TIIT S [ o3 k5o &
27T,

L2y TR REDHDBLIBIZE Y, AEM RE~DHBZYLTTE

g2

-

Ao se deparar com o perigo de graves eventos como fortes chuvas e tufées, ponha sua vida em primeiro lugar e fuja
rapidamente para um local seguro. A melhor maneira de se proteger de catastrofes € justamente ficando longe do local

afetado.
R 2531 9B PLETLT,
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Japan has suffered from a number of large-scale natural disasters, such as the Great East Japan Earthquake and the Kumamoto Earthquake, and localized downpours caused by climate 1 b . - -
change in recent years. Real 'tl me u pd ates via the 1 nte nm et
The lives of residents in our town were also severely affected by flood damage caused by the record-breaking downpour and river overtflow during Typhoon Hagibis which hit in 2019. - ~
The town is taking various disaster prevention/reduction measures including preparation of evacuation shelters and the necessary equipment against disasters which could occur compartllhamento de Info rmagoes em Tem po Real pEIa Internet
anywhere and at any time. In order to minimize the damage, “self-reliance” through regular preparation or early evacuation and “mutual help” to support each other in the community .
have become especially important. \ /
Keep this map within easy reach in your household and make use of it in preparing for disasters regularly. E j: = \ ’-' 2 J I | a) B)'J- m,rﬁz %ﬁ Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism “Disaster Information for Rivers”
N . L i N . . X ﬁ “Informagdes sobre prevengao de desastres fluviais” Ministério de Terra, Infraestrutura, Transporte e Turismo
O Japido tem sido atingido por recorrentes desastres naturais de grandes proporgdes, como o Grande Terremoto de Fukushima, o terremoto de Kumamoto, e chuvas fortes localizadas em
decorréncia dos efeitos da mudanga climatica nos tltimos anos.
A nossa cidade também, quando o tufdo atingiu o leste do pais em 2019, sofreu danos por inundagdes devido a chuvas torrenciais recordes e transbordamento dos rios, o que afetou
muito a vida dos habitantes da cidade. = i i
Em resposta a desastres que ndo se sabe quando e onde ocorrera, a cidade esta tomando varias medidas de prevengdo e reducao de danos, como manutengao das instalagdes de refagio, htt p S //WWW TIver. g o J p/
entre outras, mas para minimizar os danos € importante, sobretudo, preparar-se para desastres regularmente e evacuar antecipadamente para “se salvar”, bem como a “ajuda mutua”, isto
€, cooperar e ajudar uns aos outros na comunidade.
Recomendamos que deixe este mapa em local a vista, ao alcance das méos de suas casas, e consulte-o regularmente para que possam estar preparados para eventuais desastres. = L = - — Gunma Prefecture “River/Sea Level and Rainfall Information” System
HEEHR:
j( l-]—l ﬁﬂ g¥"" ’LR7J<11LI_:EE A J Z T L\ “Sistema de informagao sobre nivel de agua pluviométrica” da Provincia de Gunma
7‘?( Ef]ﬁ& * ﬂ- 'f H Toshiaki Murayama, Oizumi-machi Mayor Toshiaki Murayama, Prefeito de Oizumi
@ @ @ Mablelof{iContents Indice https://www.river-gunma.jp/gunma/top/10/1_0_1_0.html
(( Eb \\
.HHE(D *%’\ ] P 1 Eﬁ EE =] ﬂ: N — Gunma Prefecture Landslide Warning Information Provision System
eDear Residents ®Para todos os Cidadéaos g¥' “ j:ﬁ Em Iﬁ gﬁ;m{, Y ‘JZ T b — : . _ : . ., e
SRS \ —ay - = Sistema de fornecimento de informagao sobre aviso de deslizamento de terra” da Provincia de Gunma
@ KENSBHTDHZTIELLD P.2
®Protect yourself from disasters sProteja-se de desastres
QIEHRZEDHFTLLD P3~P4 ; -
eHow to collect information eReuna informagdes httpS //WWW d Osya'g unma J plwe b_pu b/
@SEEDERL NIV B Eme DB
o5 levels of alert ®5 niveis de alerta
.ﬂ%?f@]*”ﬁju — P7 e P8 — Japan Meteorological Agency
e[Evacuation activities decision flow chart eFluxo de tomada de decisao das agbes de evacuagao R T Agéncia Meteorolégica do Japao
Q<A IALTAY P.9
ey timeline ®Minha linha do tempo
@DNRD B FERIBRIXE P.10 : i i
eDisaster-prevention and :n;ergency information notes for your home eCaderno do Lar de [Prevencéo a Catastrofes e Contatos de Emergéncia] http //WWW J ma. go J p
O EKEXITR P11 =PR12
*\Vind and flood damage measures ®|\ledidas preventivas contra catastrofes de agua e ventos
@HKKBICDONT P.13~P.14 — T
eAbout flood disasters eEnchentes *i m E L‘ H lL , L‘
@HhEENIR s == PG -
sEarthquake measures e|\ledidas para terremotos HOW tO use thls bOOklet
OIENPT TV (FRFEHILEFHETIEE) P.17 ~P.18 Sobre este Manual
°Quake map 1 (Kanto Plain Northwest Fault Zone) ®Mapa de Nivel de Tremor 1 (Falha Central Do Noroeste da Planicie de Kanto) = /, =
@IENVIT IV 2CKHKE) P:19 -~ P.20
®Quake map 2 (Ota Fault) eMapa de Nivel de Tremor 2 (Falha de Ota) ZKEIQ: %_:"EH%[:]:%-BL “bﬁ"t\\:;é C': .5 l:H:H?_'ﬁucl: LJZ{IEEE L’as LJTv:o i_l‘%ﬁﬂ%(i i.m“ﬂl'sﬁj\
L PESoES P.21 ~P.22 - ~ o=
eFire prevention measures ®Medidas contra incéndios bb\ %‘-(0) ”}Ek ¢ \,._,\ rﬁ $Eu )(:E/\_ &E‘-ﬁ L\T;‘lku_nt F*BC‘: lL t 2 ED(SD btj:%—_rj%b\
= <4< drtsn -
O DN ROPLFISIREF 7 P.23~P.24 EERETDOBUERICES, BERIFISHFBHUTITERLIEEV
eDisaster-prevention measures and checklists for your home ePrevengao de incéndio e check-up residencial
.ﬁ%ﬁpﬁ_%. : } = B.25 ~ P26 This small booklet was created to make it easier to carry in times of disaster. In normal times, open the booklet to the
y P
eList of evacuation areas el ista de locais de reflgio . ; ; " 5 ; :
@ <SS AN P27 P28 map page or “Disaster-prevention and emergency information notes for your home” page to pin to the wall or keep it
7 . ~ - B . . - . .
=Dz T Map il Diumi Town nearby by hanging it from a string, and carry it with you in times of emergency.
SR~ ~ . . .
.uf_fge%jmapg 6 eMapa Detalhado 1-6 P.29 P.40 Este manual foi criado em formato de~ brochura, para ser facilmente Ievadon em caso de catastrofe. Atzra na Parte do
QI EIHBEEROERBF TV P41 Mapa ou Caderno_ do Lar_ de [Prevencéo a Catastrofes e Contat_os de Emergéncia] e fixe na parede. Vocé também pode
ePreparation and check list for emergency stockpile ePreparagio e verificagéo do estoque de emergéncia prender com um fio e deixar sempre por perto, para levar consigo em caso de catastrofe.
QBT CTEI NI SLZIEGRUET P.42

& ®Pictograms posted at evacuation shelters ®Pictogramas serao afixados nos abrigos )/
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BE i Wﬁﬁ Guide to registering for Oizumi-machi Safety Email
n Registro de E-mail de Seguranca de Oizumi

BT, 2 RIDDFEFEIKUD—REVTREE, N, KB EDERZE. X—IUEEEZFIRBLT
EHEEERELCHBHASTE TS [ARIZE RDA—IV] DEFEZLTVET ARX—ILEDREZSINT
W37 (F. X—IL7 RUZ (gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jo) DZENTIREE R D L3I, T
FRADHBFEEEDRELEEZHEVLET,

As a part of the effort to create a safe community, the town distributes “Oizumi-machi Safety E-mail” to provide information on suspicious persons, fire, disaster
prevention, etc., utilizing the email function on cellphones. Those who have set up a spam prevention function, etc., are requested to change their setting to allow
receiving messages sent from the e-mail address “gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp”.

A cidade se dispde de “E-mail de Seguranga e Protegcdo da Cidade de Oizumi”, emitido para telefones celulares e outros dispositivos utilizando a fungéo de
mensagem eletrénica, pela qual fornece, como parte do esforgo para criar uma comunidade segura e protegida, informagdes sobre individuos suspeitos,
incéndio, prevencédo de desastres, entre outras. Caso esteja com a funcdo de filtro de spam ou mensagem indesejada ativa, certifique-se de alterar
a configuragdo nos respectivos dispositivos incluindo o enderego (gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiork.jp) na lista de remetentes seguros para que possa
receber os avisos.

Eﬁﬁﬁmﬁf s How to subscribe Como se registrar

(D) ROBRAA—IL7RUAIC S A EASR FICA—ILERELET,
Send an email to the following address without entering the subject or main text.
Logo depois envie para o e-mail de registro, sem colocar Titulo ou Contetdo na mensagem.

Q) BIETNA—IICEBINIZF RUR (URD A V5 — Ry NERLET
Click on the internet address link (URL) in the email sent to you.
Acesse a Home Page enviada na resposta do e-mail.

(3) WEUEWVEREERUS A IS EERU ETRIET TS

When you have chosen the information you want to receive,
check the details you have entered and complete the registration.

Verifique as informagdes que deseja receber e faga o registro.

bousai.gunma-oizumi-town@raiden2.ktaiwork.jp

QR I— R« Wit HEFE A ADZS.
EDENST RURZERHFIMBDENTEFT, - . e
If your cell phone is QR Code ® -ready, you can scan the @ SR T A—ILHTEIHESE T TY

code an the left to get the email address. Registration is complete when you receive a confirmation email.

Utilize o QR Code ® ao lado para acessar o endereco do celular, : . .
Q P ¢ Registro completo quando receber o e-mail confirmando.
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cetTeXEd,
4 If you missed the Disaster Prevention Administration Radio broadcast or wish to reconfirm its contents, you may check it
through the toll-free telephone service.

4@ Caso “nfo tenha acompanhado” ou “queira verificar novamente”, podera verificar a transmiss&o via radiodifusdo publica
municipal de prevengao de desastres do servigo telefénico gratuito.

BRTURYY—ER sinicoteernrograute 3 0120 © 313 « 141

¥ OBHSBLESEIFR6T - 0500 (BE) ETHMELKLEEW. B8, KiEK 24 BEEZAS RS RERTEE A,
*If hard to reach, please try the alternative Z@61+0500 (charged). Note that contents will become unavailable 24 hours after its
broadcast.
* Caso nao consiga a ligagdo, utilize &61-0500 (cobrada). Além disso, ndo ha como verificar contetido que passou 24 horas
apos a fransmissao.

Telephone Distribution Service
Servico de emissao por telefone

EaabcisY—k

KEREICHITDZEABHRESEAVE—IV THBHSEULTVWE T BEERA—I.TE - TIDA—)U
HNEZETELVWA. 75 RU LOEHEEFTOARE T . BEEBETHHITZIENTEETD,

The town also provides emergency information regarding disasters, etc., through voice messages. The service is available for those who cannot receive
emergency alerts and safety e-mails, and households with residents over the age of 75 years old, who are only equipped with fixed-line phones.

Fornecimento de informacgdes de emergéncia referentes a desastres e outros por mensagem de voz. Disponibilizado para a populagéo que ndo tem acesso
ao e-mail de emergéncia de ultima hora e/ou e-mail de seguranca e protegao, para que mesmo idosos de 75 anos ou mais possam obter informagdes
utilizando o telefone fixo.

@lzuml mach
IL[[NEﬁ

BT BIBBERC AN MEREEZREBELTVET

The town provides information regarding the town administration and various events.
A cidade divulga informagées relativas a administragéo publica e eventos.

RIEBEEEMIE  Howto Registeras a Friend  Como cadastrar em “Adicionar amigo”

EXfENZE Distribution Contents Contetido de emissao EH Fee Custo
KT EDRAIEE @D TRIMRTIOET BB BENSDO ) R R I
Emergency information regarding disasters, etc. (equivalent to the information N
broadcast by the town through the disaster prevention administration radio system) X EIE

Informacdes de emergéncia, como desastres (mesmas informagdes transmitidas
via radiodifusao publica municipal de prevengéo de desastres)

Precaution Atencao

SKEDRRBECIHU RROCFHTHEE D HVET,

*Depending on the disaster situation, calls may be made late at night or early in
the morning.

BR{S755% Distribution Method  Método de emissio
FRl, ERUEEESICHEEFEE C—HICEERE

In the event of an emergency, automated voice messages will be delivered by
telephone to registered telephone numbers

Em caso de emergéncia, emissdo simultanea por meio de chamada de voz
automatizada aos nameros de telefones cadastrados

EA ;% How to Register Como cadastrar

EAZICHBERZEAD L. ZE2RDR BHREERMNBEFLIAT,

Fill in the necessary information in the application form and apply directly to

the Risk Management section of the Safety Security department.

Preencha as informacdes necessarias no formulario de cadastro e leve
diretamente ao Setor de Gerenciamento de Crise, do Departamento de Seguranca
e Protegao.

O telefone pode tocar no meio da noite ou até mesmo de madrugada,
dependendo da situag&o do desastre.

ARFREKERICEEORN OB ST EEDOENPERETERVSEEH
HUFET,

+In case of large-scale disasters, the phone line may be damaged resulting in
delays or inability to deliver messages.

*No caso de desastre em grande escala, pode ocorrer interrupg&o de linhas de
telefone e consequente atraso ou impossibilidade de emiss&o.

BN REE F LB ZRIMRER PERRFREBR (S YA ILEHER
B2E) FEBELFE Ao

*Information distributed by entities other than the town, such as the Earthquake
Early Warning or Citizen Protection Information (missile launch information, etc.)
will not be distributed through this system.

*Nao emitimos avisos emergenciais de terremoto ou informagdes de protegéo
nacional (por exemplo, informacgé&o sobre langamento de misseis) transmitidos
por érgaos que ndo sejam da jurisdigdo municipal.

QR:| f— F@b‘ﬁﬂﬁ Register through the QR Code ® Cadastre-se via QR Code ® |Dm%b‘5%ﬁ Register through ID Search Cadastre-se via pesquisa de ID

LINEZ FUh—LABEEO[REBEIIRI VEI v, @LINE??"U:‘I'\—- EEO[RREENIRIVEIYT,

Tap “Add Friends” button on the Home Screen of the LINE app.
Toque no boté&o “Adicionar amigo” na tela inicial do aplicativo LINE.

@) rexlEER,

Tap “Add Friends” button on the Home Screen of the LINE app.
Toque no boté&o “Adicionar amigo” na tela inicial do aplicativo LINE.

@ IQRa—RelEER.
Select “QR Code ©”. L Select “Search”.

Selecione “QR Code ®”.

(@) EORI—ReEHH LD,
Read the QR Code ® on the right. Search for the ID “@oizumi”.
Leia 0 QR Code ® a direita. Pesquise por ID “@oizumi”.

@) h—LBEEOENRST >V ETYT, @) F—LEEDEIRS VES YT,
Tap on the “Add” button on the Home Screen. Tap on the “Add” button on the Home Screen.
Toque no botdo adicionar na tela inicial. Toque no bot&o adicionar na tela inicial.

Selecione “Pesquisar”.

(3) IDl@oizumil T8,
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o/levels 5 niveis de alerta
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Evacuation Information, etc. (Alert Levels)

Informacdes sobre evacuacao (nivel de alerta)

Alert Level
Situation
Circunstancia do
nivel de alerta

Information on river levels and rainfall (Information equivalent to Alert Levels)
Informagdes sobre chuva e nivel de agua do rio (informacao correspondente ao nivel de alerta)

BRBHRE (BRILANIL) SRR O1ERR (B L NILES1EER)

BH SR IEER (B L NILIEZ1EER)
SKOER G || TRREOER )

Disaster Prevention Weather Information (Information equivalent to Alert Levels)

Advised Action to be Taken by Resident
vised.Actiontabe: IakenDy Besidems Informacdes climaticas para prevencéo de desastres (informagéo correspondente ao nivel de alerta)

Evacuation Information, etc.

ERLAL ————

Landslide Information (Rainfall)
Informacoes sobre deslizamento de terra (chuva)

Flood Information (Rivers)

Informagoes sobre €vacuacao Informacdes sobre enchente (rio)

Acdes a serem tomadas pelos residentes

Emergency
Safety
Measure *1

Life in danger
Secure safety
immediately!

Flood Heavy Rain
5 Occurrence | Special Warning
SELEUN Information | (Landslide)
Garanta a e nformacoes sobre | Alerta especial de chuva

seguranca 5 ocorréncia de forte (deslizamento de
de emergéncia *1 transhordamento | terra)

B [ DA

, 543
B | tpgs)

Perigo de vida
Garanta a seguranca
imediatamente!

Disaster Occurred
or Imminent

Ocorréncia de desastre
ou iminente

Must Evacuate Before Reaching Level 4!
Certifique-se de evacuar antes do nivel de alerta 4!

Everyone must :
evacuate from (E)Y.?jzt".a*tzlon 4

dangerous locations

Flood Risk
Information

Landslide Warning

0" ALLU Information

BREEM | e
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Equivalent

LSl Informacdes sobre | Informacdes sobre

oy = 4
Hho2 8k TGN Evacuar todosdas | Ordem de . 4 perigo de alerta de deslizamento
¢ v 8 areas de risco evacuacao *2 transhordamento | de terra

The elderly etc., must evacuate
from dangerous locations

@ Those who need extra care and time to evacuate
(the elderly, people with handicaps, babies and
infants, etc.) and their care providers, must
evacuate from dangerous locations

® People other than those described above may
also evacuate voluntarily if they feel in danger
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Flood Warning
Information

Flood Warning

 CEVAARET

the Elderly, Warning

etc. *3

Evacuation of 3

Equivalent
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Idosos devem evacuar das
areas de risco

Informacoes sobre
alertade
transhordamento

Alerta de enchente

Evacuacao de
idosos e
vulneraveis *3

Correspondente a

Alerta de
chuva forte

@ Pessoas que necessitam de cuidados especiais
(como idosos, deficientes e criancas de colo) e
respectivos acompanhantes que levam tempo
para refugiar devem evacuar das areas de risco

® Outras pessoas além de idosos que sentirem
perigo também devem evacuar voluntariamente

< 2 C & IR

High Risk
of Disaster

Potencial risco
de desastre

Flood Caution Heavy Rain

Heavy Rain Advisory : Z

Check your own
2 BS5 Nk KAFI=ER 2 EEES T ER 2 evacuation action  Flood Advisory A= Information  Advisory
e b 1 '[~7] SN ~
— = : : fR ) 'E e e pe P . Correspondente a - .
%giﬁ {[T@J % EEEE ’;%7J<'I§§E *E§| 'Eiﬁ f Wi?:?ﬁ.—’n?"d't'“‘ Verificar a propria aviso de chuva forte Informacdes Aviso de

sobre aviso de

transbordamento Chuva forte

Agravamento da
condicdo meteorolégica

acao de evacuacéao

Early Caution

Aviso de enchente 2

Prepare yourself
1 for disaster Information .
quivalen

1 i
KENDDERE | gppssmian 1 . _ | - -
’ a ﬁ ‘é";’;z;’i‘g:]i‘;i:/ee;':;er - Correspondente a
*Eg Risco de piora da condigéo lnformagoes de
para desastre
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%4!:0)33%“ Baixo :::Eeot;::;slégica nos proximos aviso ante(ﬂpada

*1 Alert Level 5 may not always be announced, because at that level of disaster the municipality may not be
functional enough to grasp the actual situation.

*2 Evacuation Order will be announced at the same timing as the previous Evacuation Advisory were announced.

*3 Alert Level 3 is the timing for people other than the elderly, etc., also to start to suspend usual activities, prepare
to evacuate, or evacuate voluntarily as necessary.

L 4

*1 Por razdées como o fato de municipios, bairros e vilas nao poderem avaliar de forma precisa a situacao do
desastre, a informacao sobre Alerta Nivel 5 nem sempre sera emitida.

*2 As ordens de evacuacdo serdo emitidas da mesma forma que eram emitidos os avisos de evacuacao até agora.
*3 O Alerta Nivel 3 é o momento em que outras pessoas além de idosos e vulneraveis podem comecar a suspender
suas atividades normais se necessario, preparar-se para evacuar, ou evacuar voluntariamente se sentirem que

estao em perigo.

1 MEIRPKEDIRKREERICIEIETESHDTRIBEVEDIEHANS, BEHLANILSRBTRB/INZBERTRHUERA.
%2 MHIBTR. INFTOBRBEEDIAZVI TREVEINBIELICBIET,
%3 EELANILIEG, SHRESFLSHODABDUEICHRUEEDITEZRESOBIEHIEY . BHEOEFRZLIY . BREBUCSBEENICRBIZIAZIVI T,
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" The elderly and people with a handicap\
who need extra time to evacuate
should start evacuation from dangerous
locations at Alert Level 3,
“Evacuation of the Elderly, etc.”

/" Evacuation Advisory has been abolished. }
From now on, everyone must evacuate
from dangerous locations at
Alert Level 4 “Evacuation Order”.

Alert Level 5 is a situation already too N
dangerous to evacuate safely.
Do NOT wait for

the announcement of Alert Level 5,
“Emergency Safety Measure” |

(
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O Alerta Nivel 5 j& é uma situagao de risco de vida
onde a evacuacao segura nao é mais possivel.
N&o se deve esperar pelo anuncio de

Alerta Nivel 5, que precisara garantir a

\ seguranca emergencialmente! J

O termo “hinan keikoku” (aviso de
evacuacdo) foi abolido. De agora em
diante, todos devem evacuar das areas

Idosos e pessoas com deficiéncia que
levam mais tempo para fugir devem
evacuar das areas de risco ainda na fase

de risco com Alerta Nivel 4, de “ordem

\_ de evacuacdo” (hinan shiji). J

da emissdo de Alerta Nivel 3, de

\ evacuacao de idosos e vulneraveis. Yy,
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IZRcaiESNTLEIN?

i .
0= \ = | OHKICEUREBHNEIRFCIFBEELTLES
2 '='>£D RRP&HZ0T. RAIE BZNOBLREONEITHS.
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Evacuation activities decision flow chart Fluxo de tomada de decisao das acdes de evacuacao

What is the evacuation action you should follow? Make sure to think about it!
Que acao de evacuacao vocé deve tomar? Nao deixe de agir!

Check and mark the location of your home on this disaster prevention map (p29-p40).
Verifique e marque neste mapa de prevencao de desastres (pag. 29 a pag. 40) onde a sua casa esta localizada.
Even if there is a risk of flooding, if you are

Is the location of your home colored on this disaster prevention map (p29-p40)?
A area onde a sua casa esta localizada neste mapa de prevencao de desastres
(pag. 29 a pag. 40) esta representada em cores?
(DLocated outside of areas where there is a high risk of buildings

(1t means there is a risk of disaster, ) collapsing or falling due to flooding.

@Located on higher elevation than the expected flood depth.
in principle(*1), YOU must evacuate out @It is possible to stay and secure safety at home if you are
of your home.

well-prepared with enough water and food, etc. and can endure
until the flood subsides.
Como regra geral*, a evacuacao para
= Tt s desmoronamento da casa devido a inundacéo.
fpra de casa e necessaria dEVldO ao @Esta em um local mais alto que a profundidade da inundacao
risco de desastre. prevista.

\ J (®Caso possa aguentar até a dgua recuar, mesmo que esteja
inundada, ou tenha armazenamento de agua e alimento suficientes,

- também & possivel garantir a seguranca permanecendo na casa. )

Even if the location of your home is not colored, if you live in relatively low land or
near a cliff, evacuate as necessary based on evacuation information provided by the
town, etc.

Mesmo gue ndo esteja em cores, pessoas gue vivem em um terreno gue seja mais
baixo do que a area circundante ou em area proxima de encosta devem consultar as
informacées de evacuacao da cidade e evacuar se necessaria.

[ ke

Exceptions
Excecdo

* Mesmo que tenha risco de inundacéo:
(DEsta fora da area onde ha alto risco de desabamento ou

Do you or your evacuation companion need extra time for evacuation?
Vocé ou aqueles que vao evacuar juntos podem levar mais tempo para a evacuagao?

BERIBMICEATNTEZSFESNS
HEPHAEWETH?

ZEIGMRICIEATVTHRZHFES5NS
HEPHARVWETH?

Do you have relatives or friends who live in a safe location and can accommodate you?

Tem algum parente ou conhecido que mora em area segura e que possa oferecer abrigo?

Do you have relatives or friends who live in a safe location and can accommodate you?

Tem algum parente ou conhecido que mora em area segura e gue possa oferecer abrigo?

(ERL~LIERES ) (BHELALIESR (EmL~ammeTs ) (BRLAL 4B )
EHEHNEES., B2 EEREHI =S, S, 2GR BTDHRES. KR
BECHATCREL | | ARENEELT PHAZCBELE | | HFEELTVLS
$L&5. (BTA05 | | Wamsmmcn L&S. (BT2h58 | | msmmicssls
HRUTHBEFELLS) LELLS. RUTHEFLLS) L&So

\ /L J A\ A, J

( VWITNDEBESH. REBBERREZRISERALTHETELLS! )
BT HBSRUTONRS Y MERBURSICBHELELLS!
ZRHUAILIPERLUAILADHES BRBIEHNSBHLELLS,

e &I (3 Z ] (3D CETT REREFICL DAL BREFRICITT<BEEHIFE B

BB EIPER: - RREFREIITIEBIE A
BERHE - FIABPHRTIV « IREBICHEETECEDHEZITHELLS,

BT BRI GEFFDAICHEZRIT. BEWVICBIIFEWVWELLS!

(Evacuate to your relatives or frient':ls\ (Evacuate to Evacuation \
in a safer area when Alert Level 4 Shelters designated by the
“Evacuation of the Elderly, etc.” is town of Oizumi when Alert “Evacuation Instruction” is town of Oizumi when Alert
announced. (Be sure to confer with Level 3 “Evacuation of the announced. (Be sure to confer with Level 4 “Evacuation Order”
them regularly) Elderly, etc.” is announced. them regularly) is announced.

(Evacuate to your relatives or friends\ (Evacuate to Evacuation \

in a safer area when Alert Level 3 Shelters designated by the

Caso seja emitida Alerta Nivel 3, de
evacuacéo de idosos e vulneraveis,
busque refligio em casa de um
parente ou conhecido segura.

Caso seja emitida Alerta Nivel
3, de evacuacédo de idosos e
vulneraveis, refugie para um
abrigo designado pela cidade

Caso seja emitida a ordem de
evacuacdo Alerta Nivel 4, busque
refagio em casa de um parente ou
conhecido segura.(Consulte a

Caso seja emitida a ordem de
evacuacao Alerta Nivel 4,
refugie para um abrigo
designado pela cidade de

(Consulte a possibilidade regular- de Oizumi. possibilidade regularmente) Oizumi.
mente)
N J L J X P J
In any case, be sure to check on a safe evacuation route on regular basis!
Em ambos os casos, verifique regularmente a rota de evacuacdo segural

When evacuating, check the following points and evacuate safely!
Em caso de evacuacéo, verifique os seguintes pontos para garantir uma evacuacao segura!

If Alert Levels 3 or 4 are announced, evacuate from dangerous locations.
Caso seja emitido Alerta Nivel 3 ou 4, evacue das areas de risco.

“Evacuation™ means “evading danger”. If you are already in a safe location, you do not need to move to Evacuation Shelters.
Evacuacao significa evitar o perigo. Pessoas em areas seguras nao precisam ir para abrigos.

Elementary and junior high schools or public halls are not the only places to evacuate to. Take into consideration evacuating to the houses of relatives or
friends in a safer area, or hotels and other alternative accommodation.

Os destinos de refugio ndo se limitam a escolas de ensino fundamental e centros comunitarios.
Considere também buscar refugio em casa de um parente ou conhecido que seja segura ou em um hotel ou pousada seguro.

Call out to your neighbors when evacuating and support each other!
No momento da evacuacao, fale com seus vizinhos e ajudem-se uns aos outros!



Vyatimeline:
Minhalinhad
HIFT-DITENIZE a‘XE%GﬁEEEWkgﬂbZB¢§b;30

Write down the actions you should take during the time of a disaster and organize them in advance.
Anote suas agdes e organize-as com antecedéncia em caso de desastre.

EHLAI - BHEES &1 T= D1TE

Alert Levels, Evacuation Information, etc. Your Action
Nivel de alerta e informagées sobre evacuagao Suas agoes

PHER
(3

Early Caution

Information
O a o~ L
Informagdes IAREBRS SR TFEZRR TS, B
sobre aviso Check the weather and evacuation points as well as other useful information.
antecipado Verifique as informagdes como meteorologicas e destinos de refugio. E assim por diante.

KrESHR
AKERR

Heavy Rain
Advisory
Flood Advisory
Aviso de BT ZEHENTS. BHITILETDFHREERTD. BE
chuva forte

Re-check on evacuation action. Change to clothes suitable for evacuation, etc.

Aviso de enchente Reconfirme a agéo de evacuagéo. Prepare os itens emergenciais para a evacuagao. E assim por diante.

Evacuation of
the Elderly, etc.

Evacuagao de 2 SEFTDANICENT TS, SREPEEDHIAL. BHEHETS, ke

idosos e Call out to neighbors. The elderly and people with a handicap need to start evacuating.
vulneraveis Fale com os vizinhos. Idosos e pessoas com deficiéncia devem iniciar a evacuag&o. E assim por diante.

OB AL L/_
WSS

Evacuation

Order 7
Ordem de = EEREBEAAICHETS. (BRI 5 OE[EFTEIVITFEA)

evacuagao

Everyone must evacuate to a safer location. (Do not wait for the announcement of Alert Level 5)
Evacuar todos para um lugar seguro. (N&o se deve esperar pelo anuncio de Alerta Nivel 5)

TAEDD

HATANLIE

RHER

Emergency
Safety Measure b . =
Garanta a :_\"' s /,L‘ g ).f' ( > %wﬁ%&ﬁf*i% o (?El:g%nﬁ?ﬁb‘“@i?‘\ ﬁb“ﬁmaniﬂl@?)
seguranga de . Secure your own safety. (Safe evacuation Is already impossible and your life is in danger)

emergéncia Garanta a seguranca pessoal. (Situagcdo em que ja ndo é possivel evacuar de forma segura e corre
perigo de vida)

o s ] w e

{ J: :U / - Ulsasigegraysnin dild Sudesislnionid)
Gaclggny o Laig o3 (Pra0119i0 2 GaElsirafds 2 Gaity:

_J .MJ —

R -ZIRTEBLTELLARL FIAVLTES LWL RDIBEERTT .
KEFICHBIDTGTP  ERIFICHR K - EERE - BT IR ZIRELE T,

This is the information about the people you want to be contacted or information about your family in times of emergency.
It is given to the emergency medical team, medical institutions, and the town in the event of a disaster.

Informacdes de Casa que podem ser utilizadas em casos de emergéncia.
Informacoes importantes que podem ser utilizadas em resgastes, pelos socorristas, hospitais e governo.

K &

Full name Nome

== =
= 58
Telephone number Telefone

E

Address Endereco

= =
BB
Place of evacuation

Refugios

BN BNIC
IofeEE DR
Place of evacuation if family
members get separated
Local de refligio caso
a familia se separe

K # £FAH | 8|5 (5% - St - FK) £ P X E
Date of birth Telephone number ce[l phone, work or school) _
Fullname Nome  |Data de Nascimento|  Telefone (Celular Trabalho, Escola) Address  Enderego Note Anotages

EXi
BB

Family makeup
Contact

Estrutura da Familia
Contato

= 1 L Fky fobt g 3y
K # Mm% &Y R -7Ub¥F— LRSS O DI EEREE
Blood type | Pre-existing medical condition(s)/allergies Medicines ) ] -
Fullname Nome [ Tipo Sanguineo Enfermidade/Alergia Medicamentos de Uso Regular Regular hospital Hospital da Familia
==
KIED
1
KI5,
HEAE
Emergency
information/
notes about
your family
Senisosy [XE] wBEENBHSLASP, MOTELLER (NEIER - REREDEEEL) ZBBELEL)
de Emer: GEFHEI [Notes]  *Write in any details that did not fit above and information you wish to provide(about nursing care, a message to the emergency medical personnel, etc.).
da Familia [Anotagées]*Espaco para informagdes iniciais (informacdes de cuidado, mensagem para socorristas, etc).
& = =i
K & B £ 3 i P X E
%% H% Full name Nome R%aetig)g:g P Telephone number Telefone Address  Endereco Note Anotagbes

EHETT

Emergency
contact

Contato de

Emergéncia

A V9—%y MERIR LTRSS DB DR S ERERRT 3 [KERGEER] TF,

j . : ; This is the “Disaster Message Board” service to confirm the safety of people in disaster-stricken areas
U'A=1 Y IV utilizing the Internet.

Eum “quadro de mensagens de desastre” que utiliza a internet para verificar as informagoes de segurancga
das pessoas nas areas afetadas.

https:/www.web171.jp/
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WindEnd floodidamaee measures
Medidas Breventivas contralcatastrofes de agua e ventos

All too often, heavy rains and severe winds have caused us significant damage. Let us pay full attention to the weather
forecast on a daily basis and help each other when evacuating.

Nosso pais é assolado por grandes tragédias causadas por grandes chuvas e fortes ventos. Vamos manter o costume de
ficar por dentro das noticias do tempo e a colaborar mutuamente em caso de evacuagao.

AMPiEREEDOEUEBICREDATRKEZEZD RS UTVET,
EADSTRERICTEFELVBHDIBDHARBRTIHRALEFLL S,

(xl_'ﬁ ! ;E ) 1> &= \\"-'zk gﬁi G % T \
IE E# 11 j a: - I'U < t = a) bb a) ij © ( EREHERIAE The most important is accurate information, followed by swift action
Catch the Heavy Rain updates! Your safety measures for the unexpected. ‘. ZEDRICRELS I _— 4 ; . g :
N Primeiramente, Informacgao correta é essencial Tomar uma a¢ido de imediato também
\‘v‘_____,//

Tudo sobre Grandes Chuvas! Como proteger o seu Lar.

Heavy rain alert
Alarme de Fortes Chuvas

Heavy rain warning Special alert for heavy rain

ARRHE

AHEEH XM=

Alerta de Fortes Chuvas

== 8R¥P Gale warning/Windstorm alert
4
iﬁﬂ&ﬁﬁ ’ Eﬁ%ﬁ Alerta de Fortes Ventos / Alarme de Tempestade de Vento,

Aviso Especial de Fortes Chuvas

BKEDNRETIHZNN

Quando forem acontecerem ou When there is a significant ~ Quando o perigo de inundagéo

= . Gal ing: Alerta de Fortes Ventos: Hi= == ' Taiudd Wh iakord i lc TRigssE V¥ = A When arisk of a severe Quando for prevista uma enorme
L S genind e o NICROTREMECD s S0 AR SSRGS ot omcstiiioes loiertrimase re it
THREN13m/sEF RSN RS velocity is forecasted tobe  dos ventos for estimada em 35%“73‘ 5 2 C:Ffﬁ“?_\' nétﬁ Clo forecasted. gzﬁiﬁ;ﬂes por conta de fortes agnbjéggéj (...2*16% B39 b shuicr el et siiniee: =Paiics de Rieelagio e Ghies = Ll ( x ray L‘i’ﬁ Do
13mls 13m/s . =Exponential criteria for 5 = s . R 4 precipitation 25 Superficial 25 s i i
REZH: Windstorm alert: Alarme de Tempestade de Vento: ‘REWESEHEE 13 SHaseprecpiaton 1 CPﬁg‘r’aag ézgéff?::’;;tla% = . :tg %ﬁﬁﬁgﬁ _5 *Exponential criteria of soil  Padréio de Precipitagdo de E mﬁﬂl : Special alert .fOI" windstorms
When the ave',age wind Qardsavelotidads media i ,igm‘%;ﬁﬁgﬁ 76 *Exponential criteria for soil JHE==RE] precipitation - Chuvas com Deslizamento - — Alarme Especlal de Tempestade de Vento

FHEEN18m/sEFRENZIES

*Padrao de Precipitagao de Chuvas |

precipitation 76 com Deslizamento 76

LRCHET HKEIER - HKEBIFRRINTT,

s = 1= Record-breaking deluge in a shert period: 100mm of precipitation in one hour
ua ﬁE‘JE%ﬁiﬁ Krﬂﬁ%ﬁ 1 H#Fﬁq lL |_3ﬁ21 0 0 mm Informagdo de Recordes de Forte Chuva em pouco espago de tempe - 100mm em 1 hora
Flood warnings and alerts are issued according to the above.
Junto com o contelido acima, também é langado o Alerta e Aviso de Inundagéo.

velocity is forecasted to be dos ventos for estimada em
18m/s 18m/s |

Hﬁ@g@ét&% b)jj_ (1EEFBEE mm)

PYBULF Somewhat gusty rain  Chuvalevemente forte U Gusty rain Chuva forte

N Over 10 - under 20 'S Over 20 - under 30
1 OLJJ:"'ZO;E% Acima de 10 e menos de 20 20LlJ:~305Eiﬁ Acima de 20 e menos de 30
MOETEEULFEH'E The sound of the rain DJA)5— IR L LTH tishardto seeeven

makes it hard to hear a when using the

;ﬂ-l—ﬁ IC_EG)EEUJ ﬁ m-\bﬁl EE@;‘E%’ When a windstorm is forecasted due tooncein  Quando ocorre uma Tempestade de Vento causada por

adecade severe typhoon or extratropical fortes ventos que sd ocorrem 1 vez a algumas décadas e

ﬁ;g":\,E l: J: U %m’ﬁﬂ'}l’( t %ﬁa n%%ﬁo cyclone of a similar level. ciclones exiratropicais.

The intenSitieS and Datterns Of ram (Precipitation per hour: mm) FOI’Qa € TIDO de Chuva (Quantidade de Chuva em 1 hora: mm)

Torrential rain Chuva violenta

AL
80LL E~

551 = J;%*;E@ Hm%m There is a significant risk of

large-scale disasters caused

Chuva extremamente forte

FEEICHULVLE
501 _E~80kif

Chuva muito forte

BULF
30L1 E~503K®  Over30-under50
LLUgAN. DYIFEE DT E Inzones of risk, you must

prepare for evacuation as

Heavy rain Very heavy rain

Acima de 30 e menos de 50 Over 50 - under 80 Acima de 50 e menos de 80 Over 80 Acima de 80

E necessaria atengéio méaxima,
uma grande catastrofe por

Bueiros jorram agua.
Deslizamentos de lama podem

Necessaria preparagéo
para evacuar em zonas

Né&o € possivel escutar
vozes das pessoas com o

Dificil de enxergar
mesmo com o para-brisa

vym_Jbb\E,ﬂ(betﬂ? Water is gushing from utility

holes. There is a risk of

< Fﬁi‘."ﬂ?ﬂh‘b\o spoken voice. barulho da chuva. E'j‘.:) L‘oﬁ“%"b—Fﬂ(\ windscreen wipers at high ligado rapido. PR ﬁlﬁﬂ’ﬂﬁt“l; there is a risk of de perigo de écj: iﬁb"ECU T U)o mudslides. Numerous disasters acontecer. %i?%ﬂﬂb‘?ﬁ( . ﬁi by the rain, requiring a conta das chuvas pode ocorrer
= & speed. The gutters, Transbordam canaletas, 3 3 ~ landslides. deslizamento de SE=cr Y will oceur. SEE ~ heightened alert. a qualquer momento.
IERINDBIND, sewage, and small rivers  bueiros e pequenos rios. ;&ﬁd)ﬁﬁb"%\%o montanhas e ribanceiras. ZLDORENFET D, RERDUR,
: : . are overflowing. N ) . . _ O : : .
.‘U‘-ﬂ'—t[ﬁ% @ Theminispasing @Chove forte @ LviEY) g @\ VED LY @The rains bucketing @®ENLSIcEES @ The rain is falling in torrents @ Chove como uma cachosira .ﬂ"ﬁ’&f@t}é :You feel fearful :Causa panico
5 e d chE = e You feel oppressed as if you Causa uma pressao
s @ The rain is pelting @Pancada de chuva forte BUREKSICIES o @ Chove como uma calha "%‘EL‘<7?'§‘;DH are being stifled ficando dificil de respirar
dawn EaEhsa

FOI’Qa e TIDO de Vento (Velocidade do vento: m/segundos)
E?..'—UE@. Storm
308l E~

EREDLEIND. RS Uity poles are falling. Trucks  Caem postes de luz. Caminhdes
7 bfﬁiﬁ?% {I%t“ are overturning. Some houses  viram na estrada. Ocorrem
°

are collapsing. prejuizos em casas também.

The intensities and patterns of Wind average wind velosity: m/secy

BADRBRIEMSTH

PPEEUE o&EUVE Gale
5 Over 10 - under 15 . Over 15 - under 20
1 Om—t~1 SEEE Acima de 10 e menos de 15 1 5]—){_':"‘205'5;% Acima de 15 e menos de 20

BICEbh>THEHEICTL L Walking against the  Dificil de andarcontrao  [@ [C[@]HV D THEIF KL\, You cannot walk against  Néo é possivel andar
7&:6 wind is hard. You vento. ﬁﬁ]?‘%}\% (RY-3 the wind. Some people  contra o vento.
o o

cannot hold up your  N&o é possivel abrir o

(CFHYEE:m

Ventania violenta

3-'5*.5;‘-',"[:@[:\@ Strong Gale Vento muito forte

Strong breeze  Vento levemente forte Vento forte

20L1 F~25FKE Over 30
Loh W EBHREEIRUEELY You fall unless you hold
tﬁ@]a—a - lﬂ@f—lﬂi‘-‘:nrc steady. Glass windows break

from debris blown by the wind.

25 E~30FKiE
IHOTULBNIBWLEHTOD You cannot keep standing.
ﬁEJ ldiﬁlﬁoﬁﬁihﬁ‘ﬁ :%._E\ Being outside is hazardous.

Trees are getting uprooted.

Over 20 - under 25 Acima de 20 e menos de 25 Over 25 - under 30 Acima de 25 e menos de 30 Acima de 30

Néo é possivel ficar de pé. E
perigoso ficar fora. Arvores
comegam a serem arrancadas

S6 é possivel nao cair se
segurando muito forte.
QObjetos voam e janelas de

fall down. Algumas pessoas caem.

$7J"L"ﬂ‘137l,\o umbrella. guarda-chuvas. %t“%&ﬁﬁlb‘?ﬂﬂ% o vidro quebram. ﬁ]ﬂldﬁ UeHs, pelaraiz. ﬁ]ﬁ?%%ﬂ)b"iﬁ% o
5 & Typhoon Tufao
— s V1 ﬁ e i =g . = Numerous typhoons approach or hit Japan each year, and have repeatedly caused significant damage. When an approaching typhoon is forecasted, pay full attention to the typhoon updates to prepare against

Todos os anos tufées se aproximam e chegam a atingir o Jap&o, causando grandes estragos.
Para se proteger dos estragos e catastrofes, & importante estar sempre atento as informages quando héa previséo de tufoes se aproximando, preparando-se de antemao.

BEOEANFERINZRE . GRBHRICTTERL MEDRBVELSICHADIENMVETT,

X=X Scale Tamanho EEE15m/sEA D Over 15m/s velocity within a radius — Raio com velocidade maior que 15m/s HE Intensity Forca = A B =R Maximum velocity Velocidade Maxima
KEICKEL) Large Grande 500kmLL_E800kmk;i Over 500km, under 800km  Acima de 500km e abaixo de 800km 5L High Forte 33m/sLlEd4m /SKE  Over 33mis, under 44m/s  Acima de 33m/s e abaixo de 44mis
FERBITERLY Very high Muito Forte 44m /s ES4m,/sEil  Over 44m/x, under 54m/s  Acima de 44m/s e abaixo de 54m/s
AR GERICKEL) Super large Gigantesco 800kmI _E Over 800km Acima de 800km PG P tioiE Violento 54m./sil_E OverEAmis Acima o Bimis

Chuvas Torrenciais
BLIREL . RS EEZNY IEBIFCHAS.

Go home early, contact your family, and prepare for an emergency.
Volte cedo para casa, contacte a familia e se prepare para qualquer evento.

EREPK PR Z BB AR UL TH <,

Make sure you have several days worth of drinking water and food.
Prepare bebida e mantimentos para alguns dias.

RIKICIRA TRMERIFEVERMNEET S,
Move household possessions high up in readiness for flooding.
Mova os moveis e objetos para lugares mais altos, em caso de perigo de inundagzo.

ﬁﬁﬁﬁmﬁ.@{g\ L\'D'E‘Eiﬁiﬁt“iéd:5iﬁfﬁ7éi%)o weather information at all time!

In risk areas, make preparations for a swift evacuation at a moment's notice. E::]r::eamezr;:tt:;‘rt; 'asicas'
Esteja sempre preparado para evacuar caso resida em lugar de risco. ¢ ogieas:

Torrential rain
SIUAPTUEREDTRIBHICEET .

Pay attention to the weather updates on the radio or TV.
Mantenha-se informado sobre as noticias metearologicas pelo Radio, TV, efc.

ETPR B RERE DL HRZ LK ENTH <,

Listen well to the bulletins released by the town or disaster-prevention organizations.
Prestar atengéo a informativos da cidade e Associagdes Regionais de prevengéo contra catéstrofes.

EBICRHARPEBICIERS V4 ZHET D,

Have flashlights and portable radios in readiness for an electricity outage.
Disponha de lanternas e réadio portéatil para caso de apagéo.

FEHFHEZERUTHL,

Prepare the emergency supplies for your rucksack.
Prepare mantimentos e utensilios para casos excepcionais.

& DB

SehRmld ., RSNz tthig [ | REMCIBRRICEP U TR SRM T HERDEDY TBIC KIS HEELT T,
FREDOTFRIFHERNEREE T, T | DBERECLDIRERESBEDHSITTENBIEITDT,
[RBERICTERL. SEDHRZELEDTENURETT

Torrential rain is an unexpected localized downpour in a short period which frequently occurs at the end of the rainy season. It is relatively difficult to predict, and since it could
cause damage by the flooding of small and medium-sized rivers, you will need to implement full-scale preparations.

2RIERRERICE
FEULT
BIELES ! :

Pay close attention to

As Chuvas Torrenciais séo chuvas em grande quantidade que ocorrem em um pequeno espago de tempo e concentradas em um s6 lugar. Ocorrem geralmente no final do
periodo chuvoso.

As chuvas torrenciais s&o dificeis de prever de anteméo e podem causar grandes estragos com o transbordamento de pequenos rios e mananciais. Se mantenha informado
sobre as noticias meteoroldgicas e tenha um plano reservado.

MTE (79— INR) ISEE!]

Use caution in underpasses! Cuidado com as Passagens Inferiores!

Underpasses run below roads and railways when they cross over ground. They are the first to flood in heavy rains and deluge. Understand where they are located in the region and simulate

11

PUI—=INRER BRPHREREIIRRET BHE. EO M ZEIMNEZVVNET AR -HKBEICKY . 7 I—/NADIEIF
B2 EICRKULTLEVE T D7 VI —/NADBFHZIEEL. B LB DEICRATEDRZBELTHEFTLLS.

diversions in readiness for the unexpected.

Passagens inferiores sdo vistas debaixo de passarelas e ferrovias, onde o nivel & abaixo do normal. Em caso de grandes chuvas e inundagdes, é o primeiro a acumular agua. Se informe de todos
0s pequenos tuneis da sua regido para planejar um caminho alternativo caso necessario.
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HIKSKEEZ(CDNT

KBGEICEDE GHKNY - REREY Y T ICRELTVET,
LI TORHRZESE(CGHKIFICHIFDGICOVTHSh UHHESELTHEELLL S,

BEDEM

Types of flood Tipos de Transbordamento

We publish flood hazard updates on the map according to the Flood Prevention Act.
Please verify in advance how to proceed in times of floods.

As Informacdes de Perigos de Enchentes estdo no mapa, conforme a Lei de Prevencao contra Calamidades de Agua.
Vamos planejar de antemao utilizando as informacdes abaixo como referéncia.

OREDEINICKOTHRSEINBEEICE.INSKH BN IREFHRIEL TET S [41K
R & BTROHEKAEICED T BEKBRENS H N T [RKEE]| D29 14 FHHUE

ZOBFRICE ST RAR . AUD SHILAAVTELKD R ENT (SBE TS
EHHK NNDKAIAAMISETNEERZHIT REDOH D ELWH E
%b\‘\'i\go

A flood is caused by precipitation in the area or water flowing in from surrounding areas which is not

draining fast enough. It would be best for you to exercise caution since it is difficult to gauge what level the
river water should reach before issuing an alert.

Quando a agua das chuvas se une a outras aguas provenientes de outras regides se forma um outro tipo
de inundacéo. E necessaria extrema cautela pois é dificil prever até quantos metros de agua do rio &
necessario para aplicar o Alerta.

%%ﬁ - 5‘%%%&%@@%5 Types of alerts and warnings Tipos de Avisos e Alertas

‘por fator Interno

eThere are two types of the flood caused by an increase in precipitation; "Flooding caused by external water" where the water from the river overflows or the banks
are washed out, and "Flooding caused by internal water" where water overflows from the drains as it is not draining fast enough.

sHa 2 tipos. Com o nivel das 4guas aumentado por conta da chuva, rios podem transbordar e barreiras podem ser rompidas, € o que chamamos de
[Transbordamento por fator Externo]. Quando os drenos da cidade ndo ddo conta e comegam a transbordar, chamamos de [Transbordamento por fator Interno].

KRDKD)NNTEFD DK E DB UIRBHFZ A D . 3 DL I IERL =R IE
SETDKOHICHINTHEDHKIBENEEDE—UTKIIHEL
FITDT.BRADERDNMNE,

A flood is caused by the water from a heavy rain converging in the river, raising the river's level, and

overflowing the banks, or washing out the banks, causing the river to flood. It would be best for you to
exercise utmost caution as the water level will rise at once when a flood occurs.

by ext rnal wa’cer
Transbordamento
por fator Externo

A &gua das chuvas se concentra nos rios, que acaba por ultrapassar ou romper as barreiras de costa. Em
um evento de transbordamento o volume das aguas aumenta exponencialmente, sendo necesséria extrema
cautela.

HKDEEEDN T ESIBICRRINDIER
Information that is released when there are significant risks of flooding
Informacgdes anunciadas quando ha o perigo iminente de inundacao

HIKGESER (REFT)  Flood Warnings (Japan Meteorological Agency)  Alerta de Inundag3o (Agéncia Meteorolégica do Japao)

OHKICESTHKENBIBBENNHBEE. TOEZFRLITOTH
oA forecast that is issued as a caution against the risk of a flood disaster

sAlerta solicitando precaug¢do para com o perigo de calamidade por inundagao

HKEEER (TRFF)  Flood Alert (Japan Meteorological Agency)  Aviso de Inundagao (Agéncia Meterolégica do Japao)

OHKICE O THKENBIZHENNLHBIHEE. TOEEESLUITOTHR
»A forecast that is issued as a warning against a risk of a flood disaster

#Aviso informando da possibilidade de acontecer calamidade por inundagao

The communication route of flood updates
Rota de Informacgdes de Inundacgao

AIKIBERDIGEIL— B

KELICEDRSHIMEEAA—D Criteria for judging water levels - a simulation Imagem com Padréo Nivel de Elevagdo de Agua

EERERRA The water level for overflow risks (levels with a risk overflow caused by flooding)
(RAKICEDEEDERNAGHAKAIL) Perigo de Transbordamento (Nivel onde hé chance de perigo de Transbordamento por Inundagéo)

ﬂ%ﬁﬂ liﬁJ_Kﬁ'I The water level at which evacuation is determined (Levels that help make a judgment for evacuation)
(EEEEHIERDSEET3DIKL) 0 nivel da agua no qual é determinado evacuagio

BRI The water level for overflow warning (A level used to determine the mobilization of flood fighters)
(kB E LEIDE R E K (i) Cuidado com Transbordamento (Nivel que exige envio da Brigada para conter inundagdes)

IKBA R K T The water level for having flood fighters on standby (A level for flood fighters to begin preparations) |
| GKPEEID #EfEEIR S BIKAL)  Nivel que exige alerta da Brigada anti-inundagio (Nivel que exige preparagdo da Brigada para conter inundagdes)

Normal water level

FE KL

Nivel normal

Informages Meteoralégicas

= Notifications about weather abnormalities are issued to everyone through the following communication route.
«Em caso de anormalidade meteroldgica, a informagéao € passada ao publico atraves da rota abaixo.

R RET (KERRAEL)

Informagdes de Nivel de Agua |

—

Oizumi-machi (Disaster Prevention Measures Headquarters)
Oizumi-machi (Central de Planejamento Anti-Catastrofe)

J

Alerta Preventivo de Inundagéo

OT[ROERICHUT, FTHDIEEIL—FCETANBHSELET,
—[,% r_ Japan Meteorological Agency ] BEE (GR‘;"I’e":"MZ’:;Z‘:;’:m) } i‘g;ﬁ X:ix;::;m
Agéncia Meteorolégica do Japdo \\|— / (;E_U | I%EE%) ﬁ\‘m:iﬁf;‘géo de Rias) J HKF®  Foodiorn ;r;si\;
| ]
e Weather updates )
mg"’%ﬁ rn;h:dfa casigh ) - IKATEIR  waterlevel updates  Informagdes de Nivel de Agua I
;;:EZKW Ate:imenhso :éﬁ::?ﬁ:gaa B

Evacuation updates
Informagdes de Evacuag:

B

Safety E-mail

ﬁé ZiDA—)b E-mail de seguranga e protegdo
LE . Wl rS—3)y Vepsies SNS-LINE SNS, LINE SNS ¢ LINE
Radic At Pagina inicial de sites %%ﬁiﬁ%—} ll Emergency Alert E-mail E-mail de emergéncia de ltima hora

Voluntary Disaster Prevention
Organizations

Disaster prevention administrative radio and public
information vehicle telephone distribution service

Fire department/firefighters
Bombeiros / Brigada

B TEERR - R ¢S54
H Radio publica de prevengao de desastres, veiculo de g Il}ﬁk%ﬂ%

& - N
EE%QEE.U‘ t' Z propaganda volante e servigo de emissao telefénica

~ s
;ﬁ BB% : /E ]3}‘5 Associagoes Particulares
de Prevengéo a Catastrofes

G ﬁ%f L l:“?— = fﬂﬁ Gunma Television Datacasting Transmisséo de dados de TV Gunma

HEROEXA

Town residents

Publico Geral

)

HBERH L TH RERR (BENPEBRER) ZRUCEECF BEDERPUETT BRZERUILEECETRPHMTHRELELL S,

*If you feel threatened by unusual weather (lightning storms and abnormal rainfall,) you should prepare to evacuate even if you don't receive information. If you feel at risk,
escape quickly.

*Caso n&o possua nenhuma informagao no momento, prepare-se para evacuar se sentir alguma anormalidade do tempo (tempestades de raios, chuvas fora do normal). Ao
sentir-se em perigo, evacue rapidamente.

14
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In the even

an earthquake
Terremoto!

1~2%

1-2 mins
1-2 min

5 mins
5 min

10%

10 mins
10 min
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Hours
Horas

3SH

3 days
3 dias
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MR EFOIFERENTEIN =27

Action Manual by the passage of time in the event of an earthquake

Manual com todos os Passos durante um Terremoto

EAOATSENIZ1 5 ‘ .

The first significant tremor lasts about a minute
O primeiro tremor ocorre por 1 minuto

@ BDRE%ERIRTSD (EhmHRETEZRE)
@Ensure your safety (Protect your head with a seat cushion or something similar)
@cCertifique-se de estar seguro (Proteja a cabeca com almofadas, etc.)

t of

Ehh“‘BL\'EE 'JTCE Once the tremor stops Quando o tremor diminuir

O NTTEEE  AND S BEBEVTHHLEN

O REOREEED ANREDFEE(CHEOTVIRWLHZIEET
QitEIF< RODPFHSADEKH N EGELHPEFDR v/ %Z(F
Q@ BHHTZLEF . BIRE-JOv IR - BERFGEHEITER

@®Check for fire In the event of a fire, stay calm and put it out in its early stage

@Check the safety of your family Check to see if anyone is trapped under fallen furniture

@Put on your shoes There are glass shards scattered across the house. Wear socks and thick slippers
@®When escaping, be cautious of roof tiles, brick walls, and vending machines

@Verifique origens de fogo Se ha fogo, haja com tranquilidade e apague

@Confirme se todos estdo bem Verifique se ndo ninguém preso debaixo de moveis

@Caice os sapatos Estilhagos de vidro podem estar espalhados pela casa. Calce sapatos ou sandélias grossas
@Ao evacuar, cuidado com a queda de telhas, muros, maquinas de bebidas, etc.

FHhIEDERETEER N KOREERS

Verify everyone's safety Preventfires Confirmando a seguranga de Todos Prevenindo Incéndios

@ EiiEEOT 2R BHEFTCRITSES
® TATBEEBREVWELD  @THARLELD

@Ensure the safety of those with physical needs Offer assistance to each other in your area
@®Check to see if anyone is missing @Check to see if anyone is hurt

BHERRIC
BEMIES
Talk to your
neighbors

Confirme
a situacao
dos vizinhos

@ Certificando-se da seguranga de pessoas que necessitam de cuidados especiais Coopere com os vizinhos
@®Algum desaparecido? @AIlgum ferido?

@ JHGEHN @ ENIBEFES @/NTVYUL— ASOKFHETZLTSL
@ RE-HARNITEE EK0TL—H—EFAT - HADTHRERESDZ OREICER

@®Extinguish fires at an early stage @Use a fire extinguisher @Bucket relay Keep used bath water in the tub
@®Be cautious of electrical and gas leakage Pull down the circuit breaker/shut off the gas @Beware of afterquakes

tHXRALE
HIHAEX

Fire prevention
Extinguish fires
at an early stage
@Extinguindo o Fogo @Utilizar o Extintor @Passar o Balde Acumular agua no Ofuré
@cCuidado com curto-circuito, vazamento de géas, etc. Desligue o disjuntor e feche a valvula de gas
@®Cuidado com tremores posteriores

Conter origens
de fogo
Extinguir o fogo

| SVABETELWVIEHRE

Get accurate information from the radio  Busque a informagao correta pelo Radio e outros

© PASEHERS. BERSGESDBHZESE @ BEIFICEFENER LN
O FTICEEDTNLENKLSIC OEFFBEERERBELTS

@ Check for information given by disaster prevention organizations and voluntary disaster prevention groups
@When possible, do not drive a vehicle to escape @Do not get misguided by rumors
@®Give priority to emergency telephone calls

@Busque informagdes em Grupos e Associagdes de Prevencgio de Catastrofes
@Evacue de carro somente em caso extremamente necessario @Nao se deixe levar por boatos
@56 telefone o essencial

BAUVTHNEE), #i - HETE %=
Work together to fight fires and engage in rescue and relief activities ~ Vamos colaborar com o trabalho dos bombeiros, resgate e auxilio

QK. BEIEEBATWLWSHDTEHENIGS RERIOM HE7HRB) DB KEBRDOEEZLTHL
QU= -HEBFWMOWNE OFERZPHES @iAKOADHH -HE @FENLRICASEL
@People must be self-sufficient and rely on their own food and water stock Keep areserve of atleast three days worth (we recommend seven days) of drinking water and food

@Collect disaster damage information @Do not take chances @Rescuing and relieving neighbors
@®Do not enter collapsed houses

@ Deve-se alimentar com suprimentos e agua do estoque pessoal Deixe sempre 4gua e mantimentos para no minimo 3 dias (7 dias sendo o ideal) estocado
@Se mantenha informado sobre os danos / desastre @Nao tente o que nio possa fazer
@®Resgatando e auxiliando o proximo @N3o entre em casas destruidas

EArthapake measures;
VIedinasiparaiteriemo

EARICL\D15E If you are indoors

Inside a house
Em Casa

OENERUIS . BORLERRL. TIFRCLBANDL LIS

FiNEt# g2,

ONDFESRIFTHPMIC (O EYMPHRADTIZOUNED

SNTID) .

@If you feel a tremor, ensure your safety and swiftly escape to a safe

place outdoors.

@Quickly make sure that fire is extinguished (do not forget to turn off the

electricity and gas).

@ Ao sentir um tremor, certifique-se da sua seguranga e fuja o mais

rapido para algum local seguro fora.

@ Verifique prontamente o que pode causar Incéndio (ndo esquecer

tomadas e gas ligado).

FIN= = A=)~

Department stores/supermarkets
Shoppings, Supermercados

£81EFE
Housing complexes

OANVIBETEZREL, ¥ 3— D4 VRUPERBRENS

HNDAAPEEDICEHZEE . FEDIETERL -

@ Cover your head with a bag or something similar and move away from
the display windows and merchandises. Stay close to a pillar or wall

and listen to instructions given by members of staff.

@ Proteja sua cabega com alguma bolsa ou algo similar, afaste-se de

route.

emergéncia.

vitrines e objetos. Proteja-se atras de colunas e paredes enquanto

\ aguarda as instrucées do encarregado.

Conjunto Residencial

O R7PRZ[ITTREOZEERT D,
ORI C T L R— I — X (TfFEDIEL

@Open a door or a window to secure an escape

@ Never use the elevators to escape.

@Abra portas e janelas, assegurando saidas de

@ Jamais utilize elevadores ao evacuar.

Se estiver dentro de algum local

BliZ-R—IL
In a theater/hall
No Teatro, Salao

OONVRETHEHEZEREL, BFEDOHEIC
BZRU. REDETREEL .HHTT
(ORI TEELE D,

@Cover your head with a bag or something
similar, hide between the seats, and listen to

the instructions given by members of staff. Do
not panic, and behave calmly.

@ Proteja sua cabega com alguma bolsa ou algo
similar, esconda-se entre as poutronas e
aguarde a instruc&o do encarregado. Haja
com tranquilidade.

BWCWBIBE If you are outdoors Se estiver fora

iz

On the road
Na Rua

O ZOFBCIBIEFST. BHSR, BRGE
DETYNSEEN/NVBRETRELT, =
TP REREICRET S,

@ Do not stand still on the spot, but cover your head
with a bag or something similar to protect it from

falling glass panes and signboards, and escape to
a vacant lot or park.

@ Nao fique parado no mesmo lugar, proteja sua
cabega de quedas de janelas e placas e procure
refugio em parques e lugares abertos.

OELICEEBENBVEEE, ABROK
MEREICHELT, BUhSENE:
MOBVEFINBE T,

@If there is no vacant lot nearby, assess the

surrounding conditions calmly and move to a
safer area away from buildings.

@ Se nédo houver nenhum lugar aberto nas
proximidades, avalie a situagao tranquilamente e
se refugie em um lugar seguro longe de
edificagbes.

© 70y IREPEBRFTHB ECEING
Lo
@ Do not go near brick walls and vending machines.

@ Nao se aproxime de muretas ou maquinas
pesadas de bebidas.

e

B8R
While driving a vehicle
No Carro

ONVRILVEUL-DWERY ., RRICAE—R
EEEL, BREmEF0OBRITAN-AZHER
U, BBOEAIICLED, TVIVEYD,

@ Keep your hands on the steering wheel, gradually
reduce your speed, ensure there is enough
space for emergency vehicles to pass, park on
the left side of the street, and turn off the engine.

@ Segure firme o volante enquanto diminui a
velocidade, encoste do lado direito da via e
reserve um espago para veiculos de emergéncia.
Desligue o motor.

OEND'HB T TR THRFBICABDRIZRE
BUC. A—SIFPEFEFLRETHER
ZINET B

@ Check the surrounding conditions calmly until the
tremor stops, and gather information through the
car radio or cell phone.

@Até os tremores passarem, verifique
tranquilamente a situagao nos arredores e se
mantenha informado por radio, celular, etc.

OBENNDEREER, F—RBDFREFF,
R70Ov 26UV, BERFIREDESR%Z
SNTCHBHL, FETRETS.

@If you need to escape, leave the key in the
ignition and do not lock the doors. Remember to
take valuables such as the motor vehicle
inspection certificate, and flee on foot.

@ Ao evacuar, deixe as chaves e néo tranque o
carro. Leve os documentos e outros objetos de
valor consigo e fuja a pé.

NRAGEDER
Inside a bus
Dentro do Onibus, etc

O DOUEPFFTUICHF LN DNED,

@ Hold on to the strap or handrail with both hands.

@ Segure firme com as duas maos para n&o cair.

0gpTIEF->TH, FEIVIZRHITTE
FICHEHANTHIED LR,

@Do not release the emergency lock to get out of
the vehicle without permission even when it
comes to a stop.

@ Ao parar no meio do percurso, ndo saia para fora
sem nenhum aviso por conta propria.
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The supposed geologic'faults (zones) and their. Iocatlen_ ET)
Modelo e Posicao Aproximada da Falha (Linha)

e
o A s

The I‘ISkS of Ilquefactlon in the event of an earthquake (magmtude 81) 'm the K nto Plam l\iorthwest Fault Zone
Nivel de Perigo de Liquefacao por ocasnonal Terremoto (M8.1) na Falha Central Do Noroeste da Planlme de Kanto
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Risks of liquefaction
E&ﬂ: Bﬁg Nivel de Perigo de Liquefagio
. | i =0 (15<PL) [
High (15<PL) I =l
Alto (15<PL) ol
I »PEL (5<PL=15) i
Slightly high (5<PL=15) ..’
Levemente Alto  (5<PL<15) I
B B\ (0<PL=5) !
Low (0<PL=5) 4 .
5 Baixo (0<PL= 5) | St
. N
e, | l EDOHTEL (PL=0) .
Very low (PL=0) A////
Muito baixo (PL=0) <
[ ik(exigst /
Not at risk of liquefaction J
N&o ocorre Liquefacdo

= ﬂg Seismic intensity
o Intensidade

O 634

Intense
Forte

] 65

Weak
Fraco

| B 524
Intense
Forte

1 & 58
Weak
Fraco

\"-

1 R

\\J

%

ﬂtaam [ N

Theldistribution/of the number of bui
Ndamero de casas totalmente destruidas pelo tremor (Falha Central Do Noroeste da Planicie de Kanto)

Iid | \\

é@ﬁﬁ The number completely destroyed buildings
Numero de casas destruidas

B 20fRELE E
QOver 20
Mais de 20

E 1012201
Over 10, under 20
Mais de 10 - menos de 20

[ 5% E 108K ;
Over 5, under 10
Mais de 5 - menos de 10

O 28RBS

Over 2, under 5
Mais de 2 - menos de 5

W 1R 2K

Over 1, under 2
Mais de 1 - menos de 2

L ENR R S 5

More than 0, less than 1

EntreOe 1
L] =L S
None
0
B o —_ —
= ~7 L —
B //’ ﬁ -II-II-II-III S
_ . f ! Iy
= ::;’/ i(ﬁ i\ ; \
- - i ﬂ/\\\\\\\ "* ~ 4 .
= A S~ e
} i Il *'\“—\;_,\:\_\{ ///f"
N i

ﬁ%%ﬂ%#ﬁgﬁmﬂﬁ (LEDL\"CFEERL;'CL\&"?O

The estimates are based on Gunma Prefecture's Earthquake Hazard Study.
Produzido de acordo com a Pesquisa de Estimativa de Danos Causados por Terremoto em Gunma-ken.
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The supposed geologic faults!(zones)land thelr Iocatloﬁmap
Modelo e Posicao Aproximada da Falha (Linha)

The'distribution map o‘ffsur ace selsmlc |n ensity/in the event o an'ear )'on thelOta'Fault
DIStrIbUIan de Tremor Superficial por ocasional Terremoto (M7. 1) na Falha de Ota
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>3

ﬁg Seismic intensity
Intensidade

| v

N /

Intense
Forte [Py

RS \
Weak ¢ o
Fraco X

M 5@ g
Intense
Forte

{E 58 £
Weak [
Fraco

O 4

O 3F
Below L
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‘The risks/of Ilquefactlon in the'event of‘an eai'thquake (magnltude 7 1) orrthe Ota Fault
Nivel de Perigo de Liquefacao por ocasional Terremoto (M7 1) na Falha de Ota

.,' N
\\
|-r\

Risks of liquefaction

E&ﬂ: Bﬁg Nivel de Perigo de Liquefagio
| @ B» (15<PL) [

High (15<PL) 4 =i
Alto (15<PL) v
I PPEL (5<PL=15) W
Slightly high (5<PL=15) g
Levemente Alto  (5<PL=15) 4
B E\»  (0<PL=5) Vi
Low (0<PL=5) 4 .
Baixo (0<PL= 5) | St
EHHTIEL (PL= 0) P
Very low (PL=0) ///”

Not at risk of liquefaction
N&o ocorre Liquefacdo

Muito baixo (PL=0) P
RARMEARSH /
|/

VN

é@ﬁﬁ The number completely destroyed buildings
Numero de casas destruidas

B 208 E B
QOver 20
Mais de 20

E 1012201
Over 10, under 20
Mais de 10 - menos de 20

[] S#RLET10%KTE ’

Over 5, under 10

Mais de 5 - menos de 10

JEESE . Tl 1:‘: L . . , . (
= - Yy AN - o 24 S
: : iy | : e RO < Over 2, under 5
Mais de 2 - menos de 5

W 1R 2K

Over 1, under 2
Mais de 1 - menos de 2

L ENR R S 5

More than 0, less than 1
EntreOe 1

ﬁ%kﬂ%ﬁ:ﬁmﬁﬁEE§MZWWLZM§3O
The estimates are based on Gunma Prefecture's Earthquake Hazard Study.
Produzido de acordo com a Pesquisa de Estimativa de Danos Causados por Terremoto em Gunma-ken. 20
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*ﬂ%iﬁ‘k@3l§ﬂu The three rules of early fire fighting 3 Regras Basicas ao Extinguir um Fogo

INTHEDREE5EEX T, BEATICAEEASE, HPNCIIBBERELELES,

TIHEBN CAEZHB D 2725, TIEPEBHELEIL LD,

Never think that you can extinguish a fire alone, notify your neighbors and promptly call 119. If the fire cannot be extinguished in the early
stage, escape quickly.

Nao tente controlar o fogo apenas sozinho. Avisa aos vizinhos e ligue para o 119. Se ndo conseguir controlar o fogo inicialmente, fuja o
mais rapido possivel.

E(ﬁﬂ 513 Notify quickly Avise depressa
O A EXFZEU. BHERTICE ZRD B BRI NIEPHAR EZINEREZFSED,
O/\ERNTHINIBITERT D HEEEHNICHIY GEKDAICEBREZRT,

@Shout "Fire!" out loud and seek assistance from neighbors. If you cannot shout, call attention to the unexpected incident by banging on a keftle or something similar.
@cCall 119 even in the case of a minor fire. The person who discovered the fire should try to extinguish it and ask someone nearby to notify the authorities.

@Alerte todos os vizinhos do potencial perigo gritando em voz alta [Incéndiol].
@Chamar o 119 mesmo em caso de pequeno incéndio. Ao se deparar com o fogo, tente apagar o mais rapido, e solicite a alguém por perto para ligar

para os Bombeiros.

E(iﬁﬂ?é Extinguish the fire quickly Apagando o fogo rapidamente

QNN S3HLIADHNTEDRE,

Q@ XPBENGLEITTHES LRD T EMETNEZIL . EMTESIBRETEDODZEEHT 2,

@A level of fire that can be extinguished within three minutes of it starting.
@Do not try to put out a fire with water and fire extinguisher alone, but also use anything nearby such as a seating cushion to beat out the fire or a

blanket to cover the flames.

@Tente apagar o fogo entre até 3 minutos depois de comegarem as chamas.
@N3o tente apagar o fogo sé com agua ou extintor, use o que estiver por perto, golpeando o fogo com almofadas e cobertores.

Y ¥ 2 N 2N V) 1) How to successfully put out fires at an early stage according to the sources of fire
LEE“*JJQH;%*O): J Dicas para Incéndios diversos >

sth+r~> A pot full of grease
,EB’\ Pa%ela comgéleo

HHTTKENTDDIFEEE NN TE
FNEBS U REHDIFI Y-V %
FaIhSH T EREEHUTHXN TS,

Never pour water on the fire in a panic. If there is
no fire extinguisher, drape a large wet towel or
sheet from the front to deprive it of oxygen to
extinguish.

N&o se precipite e jogue agua. Se ndo houver
extintor na hora, molhe uma toalha grande ou
cobertor e jogue por cima, prevenindo a
alimentagao do oxigénio.

AL Bathroom
BE Banheiro

BENSOHNICTIVNT . LWERUFE
ZHIFTZDEEY . ZRNEAICHIEIN
TNBNEFIBRNBD . HADTTIE=E
B RRICFZERITTITHN TS,
Never open a door suddenly even when you notice
a fire coming from a bathroom. The fire is likely to
intensify as fresh oxygen fills the room. Turn off the

gas, open a door gradually, and extinguish the fire
at once.

Ao se deparar com incéndio vindo do banheiro,
nao abra a porta de repente. O oxigénio pode
entrar no ambiente e alimentar a intensidade do
fogo. Desligue o gés e abra a porta aos poucos.
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Escape quickly
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Put out the fire by pouring water directly from the
top (not from the sides). If the kerosene might leak
and spread, cover it with a blanket and pour water
to stop the fire.

Jogue a agua por cima. Se o querosene estiver se
espalhando, jogue um cobertor em cima e jogue agua
depois.
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You risk electrocution if you pour water hastily. Pull
out the cord from the electrical outlet to extinguish
the fire (also shut down the circuit if possible).

Ha perigo de choque elétrico ao jogar de repente.
Apague o fogo depois de tirar da tomada, e se
possivel desligar o disjuntor.

Fuja rapidamente
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If your clothing catches fire, one way to put it out is
to roll around on the floor (ground). If your hair

catches fire, cover the head with clothes or towels
(avoid using synthetic fibers).

Se sua roupa pegar fogo vocé pode tentar apagar
rolando no chéo. Se o cabelo pegar fogo cubra a
cabega com uma roupa ou tolha (evite fibras
sintéticas).

=739 E Curtains/sliding doors

Cortinas e Portas de Papel
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You do not have much time if the fire spreads up
the curtains or sliding doors. Tear down the
curtains or kick down the sliding doors to keep the
source of the fire away from the ceiling and then
extinguish the fire.

Se o fogo comecar a subir pelas cortinas e portas
de papel, tente rasgar, chutar, e levar ao chao,
deixando o fogo longe do teto. S6 depois apague o
fogo por cima.
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@|f the ceiling catches fire, escape promptly.

@®\When escaping, shut off the oxygen supply by closing all the doors and windows of the rooms on fire.

@5Se o fogo atingir o teto, fuja rapidamente.

@Ao fugir, tente fechar as portas e janelas do espago que esta pegando fogo para fechar a alimentagdo do fogo (ar).
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How to use a f[re exthUiSher In the case of dry powder and loaded stream fire extinguishers

Como utilizar o extintor Eextintores a jato liquido e ps
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Put a finger through Remove the hose Squeeze the lever
the safety pin and pull  and aim at the base with force to inject.
upward. of the fire.

Coloque o dedo no Tire a mangueira e Pressione o gatilho
pino de seguranga e aponte para a origem  com forga para soltar
puxe para cima. do fogo. o jato.
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Fire prevention comes firstl!
Prevencao de Incéndio € essencial!!
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How to hold a fire extinguisher
Como segurar o extintor
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@sStand with your back against the wind to extinguish fires. Never face the fire

squarely.

@sStand as low as possible with your knees bent. Try to avoid the heat and smoke.
@Do not get sidetracked by the billowing flames and smoke, but point the nozzle to

the fire and shake it sideways as if to sweep the root of the fire.

@®Apague com o vento a seu favor. Nao se exponha diretamente ao fogo.

@5Se agache um pouco para evitar o fogo e fumaga.
@N3o perca tempo e va direto na origem do fogo, movendo a mangueira do extintor

para os lados.

Mandatory installment of fire alarms for residential properties

The revisions made to the Fire Service Act has made it mandatory to have fire alarms in residential properties.

Install fire alarms to eliminate casualties caused by fires.

Obrigacao de Instalagdo de Alarme de Incéndio Residencial

A reforma na lei Contra Incéndio proponhe agora a obrigagao da instalagao do Alarme de Incéndio Residencial.

Instalando o alarme também evita mortes por incéndio.
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Where to install fire alarms in residential properties
Locais de Instalacao de Alarme de Incéndio Residencial
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@Bcdrooms: Every bedroom (and wherever children and the elderly sleep)
must have one installed.

@Staircases: Every staircase must have one installed if there are bedrooms
on the second floor.

@Kitchen: Although not mandatory, we recommend installing one.

@ Quartos - Instalagdo em todos os quartos (incluindo quartos de criangas
e dos idosos).

@Escadas - Necessaria instalagéo se houver algum quarto no 2° andar.

@Cozinha - Nio ¢é obrigatério, mas recomendavel.
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ATTENTION: Most fire alarms for residential properties are battery-operated.

Since the batteries are believed to last five to ten years, please
replace them in good time.
Atencao: O Alarme de Incéndio Residencial mais comum é movido a bateria. A
vida util da bateria € normalmente estimada entre 5 a 10 anos, mas
tente trocar o quanto antes.
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Rooms used by the elderly
Quarto de Idosos
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Fire alarms "I% I*.l Ey'f‘ﬂﬁﬁ

Diagram of fire alarm positions in homes
Mapa de Instalagdo pela Residéncia

for residential properties

Alarme de Incéndio
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[ ] Create a safe place to escape inside your house

[ ] Reservar um espago na casa para caso
necessario de fuga
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If there are many rooms, place furniture in one place in a
small room where people enter infrequently. If that is not
possible, arrange the furniture to create safe spaces
where possible.

Caso haja um quarto onde ndo circulam muitas
pessoas, deixar todos os moveis neste quarto. Caso
nao seja possivel, planeje a localizag&do dos moéveis
levando em conta a seguranga.
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[ ] Prevent furniture from falling

[ ] Evitar queda de méveis
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Furniture tends to fall when there is a gap between it
and the wall or pillar. Insert a small piece of wood under

the furniture so that it rests securely on the wall or pillar.
Use metal fixtures or tools to prevent it from falling.

Se houver espagos entre os moéveis e paredes/pilares
ha mais perigo de queda. Colocar pequenos blocos
debaixo dos moéveis e escorar os moveis em paredes e
pilares. Também utilize os equipamentos de metal que
forem necessarios para evitar quedas.

DDE LR sacemeswcnsn, FryoFlELLs.
Safety measures at home
Medidas de Seguranc;a no Lar Marque com um ¥ o que ja estiver OK em sua residéncia.

Check Min advance to see if you are prepared.
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[ ] Do not place furniture in rooms used by
children and the elderly

[ ] Ndo colocar méveis grandes nos quartos de
dormir, de criancgas e idosos
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It is dangerous if you are hit by an earthquake while
asleep. Children, the elderly and the infirm might not be
able to escape.

Terremoto pode ser ainda mais perigoso se atingir
enquanto todos estdo dormindo. Em caso de criangas,
idosos e enfermos, ha perigo de demora na evacuacao.
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[ ] To help you escape safely, do not clutter the
access points and walkways

[ ] Ndo colocar objetos nas entradas e saidas,
para disponibilizar uma evacuagio mais
segura
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Do not place things that tend to fall such as furniture on
the path to the front door. Cluttering the front door area
may make it hard to access the door in an emergency.

Nao colocar méveis ou objetos faceis de cair perto de
entradas e portas. Deixando objetos espalhados pela
entrada principal também corre o perigo de acabar
bloqueando a saida.
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Chest of drawers/bookshelves
Guarda-roupas, Estante
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Secure with L-shaped fittings and prop sticks. If one is
stacked on top of another, secure them firmly with
metal fixtures.

Prender com parte metalica em formato de L. Prender
os ligamentos com partes de metal.
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Refrigerator
Geladeira
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If you have a double-door fridge, secure it by using a
metal wire running between the gap of the doors and
fixing it on to the wall with metal fixtures.

Em caso de geladeira de 2 portas (superior e inferior)
\ amarre um corddo de metal no meio e prenda na parede.
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Important points for preventing furniture from falling
Como prevenir queda de Mbveis
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Sideboards
Armario de Cozinha
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Fix them in place using L-shaped metal fixtures and line the shelves
with sheets or cloths in a non-slip material. Place heavy dinnerware at

the bottom. Secure the doors with hasps to prevent them from opening.

Prender com parte de metal em formato de L e estender um material
anti-deslizante nas prateleiras. Colocar objetos mais pesados na
parte de baixo. Prender as portas com material metalico.
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Keep it secured in a low possible position. Do not place it on top of
furniture.

Se possivel colocar em um lugar baixo. Evitar colocar em cima de
moveis altos.
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Secure the furniture with
chains and metal fittings in
several places. Keep
fluorescent lamps in place with
heat-resistant tapes on both
ends.

Prender com partes metélicas.
Prender luzes fluorescentes
nas pontas com fita resistente
ao calor.
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Safety measures around the house check Min advance to see if you are prepared.
Medidas de Seguranca aos arredores de Casa Marque com um [¥f o que jé estiver OK em sua residéncia.
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|:| Roof Add reinforcements to unstable rooftop
antennas and roof tiles.

" |:| Teto Fortificar a protecéo de antenas e telhas.

~ T R
ONRS/Y

ARSI EDRBREEE EHBEMRH

HBEFRICIFEABENRL.

[ ] Balcony

Keep plant pots tidy. Do not place anything
anywhere if there is a risk of it falling.

[] Varanda

Organizar os vasos de plantas e outros.
Nao colocar objetos com perigo de quedas.
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[] Brick walls/gateposts

Add reinforcements to unstable foundations
and those without reinforcing steel as they
pose risks. Repair any fissures or rust on the
reinforcing steel.

[ ] Mureta, Pilar do Portao

Fortificar a prote¢do de construgdes que ndo
estao fortemente fincadas no chdo ou ndo tem
armagao de ferro. Também consertar fendas e
ferrugens.
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[ ] Window panes

[ ] Janelas de Vidro

Colocar um filme anti-estilhago.

on the windows.
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[ ] Propane gas cylinders

Secure the cylinders with chains.

[ ] Bombas de Gas Propano
Prender Bombas de Gas com correntes.
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What is an evacuation area? These are facilities and areas for taking shelter in times of disasters. The following types are available.
O que é um Local de Reflgio? Locais designados para refligio em caso de catastrofes. Confira os tipos abaixo.
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Designated emergency evacuation areas

Locais Designados para Refugio em Emergéncias
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Designated evacuation areas

These are facilities or areas for residents to take emergency shelter to protect therr lives from disasters

Locais ou Instituigdes que oferecem reflgio para cidaddos em caso de catastrofes

who have lost their homes in disasters to remain on a temporary basis

Refligios designados
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Evacuation areas for those with physical needs

Reflgios especiais
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Emergency evacuation areas: These are facilities for evacuated residents to stay for a certain period until the risk of a disaster passes or for residents

Instituicéo que permite o abrigo temporario de cidados até passar o perigo de alguma catastrofe ou quando os mesmos se encontram impossibilitados de voltar para casa

These are facilities for those with physical needs (the elderly, the disabled, pregnant, small infants, the infirm, etc.) to stay

on a temporary basis in times of disasters

Instituicdes especializadas que podem abrigar cidadaos que necessitam de tratamento mais delicado (idosos, deficientes, gravidas, bebés, doentes, etc)
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Shelters with Open Priority Eight facilities including elementary schools, junior high schools, and Yosen Kogyo Oizumi-machi Bunka Mura are designated as evacuation shelters opened
prior to others. Facilities to be opened are subject to change depending on the disaster situation, etc. Their opening information will be broadcast via Safety

E-mail, town’s website, and other means

Abrigos de refugio

Oito instalagBes, sendo elas escolas de ensino fundamental |, escolas de ensino fundamental Il e Vila Cultural Yosen Kogyo da Cidade de Oizumi (Bunkamura), séo

de abertura prioritaria designadas como abrigos de abertura prioritaria. As instalagbes a serem abertas podem mudar dependendo da situagao do desastre e de outros fatores.
No momento de abertura, seré informado por meios como e-mail de seguranga e protecdo e pagina inicial do site da cidade
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* Designated emergency evacuation areas, designated evacuation areas, and evacuation areas for those with physical needs marked with O are available for use

* Refligios designados para emergéncias, outros Refligios designados e Especiais que podem ser utilizados (O)
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* The “O” under the “Flooding” column indicates that the facility/location is not in the flood expected areas, or that the facility is capable of accommodating evacuees in a place higher than the expected

flood depth (that is, the facility has floors higher than two-stories to evacuate to)

* Enchente “O)indica que as instalagdes ou locais de reflgio n&o estdo situadas em areas sujeitas a inundag@o. Ou séo instalages com uma parte do edificio que possa servir de abrigo acima do

nivel de agua presumido (instalagbes que permitem refugiar para o segundo andar ou superior)
BSEBERB AT D O BIehICREEFT ZFHER T DHEER
* The “O” under the “Shelters with Open Priority” column indicates that the facility will open shelters prior to others
* Abrigos de abertura prioritaria “C” indicam as instalacdes de refigio que abrem prioritariamente
BINPEREE ABEE R Y I —) RURS CREEZZITANE T,
* Elementary and junior high schools accept evacuees in their gymnasiums (community centers) and school buildings.
* As escolas de ensino fundamental | e Il vdo abrigar nos ginasios esportivos (centro de intercdmbio) e nos prédios escolares.
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No. Names of facility/area Address R;;;Q;j:m Emelrg! éE'_'_cias Eii'c%';?fgr‘f :;Lesaes\:r?trh Sh:%g%;:“h Map
Instituicao/Nome do Local Enderego Flooding |Earthquake R:fr::;s ph;sei::;:seds' A:;ig::rge Mapa
Inundagdo | Terremoto | Designados | pqpaciais | prioritaria
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Minami Elementary School 2-1-1, Sengoku O O O O 3 . E = 3
Escola Primaria Minami Sengoku 2-1-1
[Elsic i HH2465
Minami Junior High School 2?55’ Yoshida O O 3 - F - 3
Escola de Ensino Fundamental Minami Yoshida 2465
HRFSEE IIE3—22—1

Town Gymnasium
Ginasio de Esportes Comunitario

3-22-1, Sengoku
Sengoku 3-22-1

3-D-3
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Minami Jidokan
Minami Jidokan

fli’e2—10—10

2-10-10, Sengoku
Sengoku 2-10-10

3-D=3
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Nishi Elementary School/Nishi Gymnasium
Escola Priméria Nishi - Ginasio Nishi

tIK106—1
106-1, Furukori.
Furukori 106-1

1-D-4

H 3 e —
[izlasle s ZFAF533 @) 3—-D—-2
Nishi Junior High School 533, Yorikido
Escola de Ensino Fundamental Nishi Yorikido 533
7o REEEE HREA4—23—1

1-D-4

Nishi Jidokan 4-23-1, Sakada

Nishi Jidokan Sakada 4-23-1

VNS 2465

Town Community Hall 2465, Yoshida 3 - F - 3
Centro Comunitario Yoshida 2465
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Town Community Hall South Wing 2011-1, Yoshida 3 -E- 3
Centro Comunitario - Bloco Sul Yoshida 2011-1

RiEEUESEYY— 2465

Public Health and Welfare Center 2465, Yoshida 3 . E = 3
Centro Integrado de Saude e Bem-estar Yoshida 2465

s EE IR 9 — iz 1—22—1

Community Activity Support Center
Centro de Apoio a Atividades Regionais

1-22-1, Shironouchi
Shironouchi 1-22-1
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WeARE
Shironouchi Park
Parque Shironouchi

170l 7 i =17
In Shironouchi 2-chome
Shironouchi 2-chome (dentro)
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Mishosaku Park
Parque Mishosaku
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In Asahi 4-chome
Asahi 4-chome (dentro)

» 3O/
WY HESRE
lzumi Comprehensive Park
Parque Integral lzumi
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In Sengoku 3-chome
Sengoku 3-chome (dentro)
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o Refigio em Emergencias | Designated | L acuation ¥ shelters with

No. Names of facility/area Address = E gng areas for Open Ma

y ;.;t,k m% evacuation those with Priority P
Instituigao/Nome do Local Enderego Flogding| | Earthquake R:f:,f;‘zs P“;s'f“f"_"ee"s A:;E::rge Mapa

Inundagio | Terremoto | Designados E:p:;gilgiss prioritaria
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Kita Elementary School
Escola Primaria Kita

1-21-1, Shironouchi
Shironouchi 1-21-1

O O

O

O

1-F-4
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Kita Junior High School
Escola de Ensino Fundamental Kita

M 2—24—1
2-24-1, Shironouchi
Shironouchi 2-24-1

O
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Senior Welfare Center
Centro de Cuidado aos ldosos

5-6-1, Nishi-Koizumi
Nishi-Koizumi 5-6-1

JLIREEEE thoe3—5-23

Kita Jidokan 3-5-23, Chuo 4 - B - 1
Kita Jidokan Chuo 3-5-23
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Prefectural Oizumi High School

Escola Estadual de Ensino Médio de Qizumi

/R 2—-16—1
2-16-1, Kita-Koizumi
Kita-Koizumi 2-16-1
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BAOFEILIE &5H2465
Seishonen Hiroba 2465, Yoshida 3 . E - 3
Praca da Juventude Yoshida 2465
SHAE St
Yoshida Playground In Yoshida district 3 . F = 3
Parque Yoshida Area Yoshida
SHEZLE = it
Yoshida Daini Playground In Yoshida district 4 - B - 4
Parque Yoshida Daini Area Yoshida
ARE S it
Minami Park In Yoshida district 3 - E - 4
Parque Minami Area Yoshida
RERE T
Kojima Playground In Kokai district 5 . E = 1
Parque Kojima Area Kokai
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Kokai Daiichi Playground In Kokai district 6 - A - 2
Parque Kokai Daiichi Area Kokai
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Kokai Daini Playground In Kokai district 5 . F - 2
Parque Kokai Daini Area Kokai
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Oizumi Subaru Sports Park
Parque Esportivo Subaru - Oizumi
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In Izumi 1-chome
Area de Izumi 1-chome
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Sakada Daiichi Playground
Parque Sakada Daiichi
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In Sakada 7-chome
Area de Sakada 7-chome
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BR/VERE $HH3-7-1

Higashi Elementary School 3-7-1, Asahi 4 - C - 1
Escola Primaria Higashi Asahi 3-7-1

FEREIZEARETUEDS 2HH5—24—1

Yosen Kogyo Oizumi-machi Bunka Mura 5-24-1, Asahi O 4 = B - 2
Vila Cultural Yosen Kogyo da Cidade de Oizumi Asahi 5-24-1

SRIZELE $HH3—6—1

Higashi Jidokan 3-6-1, Asahi 4 - C - 1
Higashi Jidokan Asahi 3-6-1

SRABEREWVY DAL gH4—7-1

Touhou sangyo lzumi no mori 4-7-1, Asahi 4 — B — 2
Touhou sangyo Izumi no mori Asahi 4-7-1

BUAEXREEFFR #HH2—-3—1

Prefectural Nishi-Oura High School 2-3-1, Asahi 4 = C = 2
Escola Estadual de Ensino Médio de Nishi-Oura Asanhi 2-3-1
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Sakada Daini Playground
Parque Sakada Daini

IREAT Bt
In Sakada 5-chome
Area de Sakada 5-chome
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lzumi Town

Oizumi Town Map / Mapa de O
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Place of evacuation
Refugios

TN R

K EE
Disaster-preparedness storage
Deposito Anti-Catastrofe

Direction of evacuation = o |[(EeSHy | FEodogo ¥
Sentido de Refiigio MIDL%EB L

SHBAEEEFR
Fire Station
Deposito dos Bombeiros | |

=]

%35

Town Office

Posto da Prefeitura

O | B|@

EIEFRIR
Prefectural borders
Fronteira da Provincia

/N =
NS
Public facility
Instituicdo Publica

O

M ETIR TR

Town borders
Fronteira da Cidade

HBE

Fire department
Bombeiros

EE
National Route
Rota Nacional

ERE - T (BEm)
Police departmentipolice stand (substation)
Policia « Koban (Posto Policial)
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R L

Major local roads/prefectural roads
Vias Principais * Rota Estadual

[=—F vy
FR
School
Escola

= =
&=
Traffic lights
Sinal

PAY

NEEE

Civic hall

Centro Comunitario

® | X | ® <

FhEx

Private railroad
Ferrovia

Post office Fr H'-I

Correios

e EHED S

Wit - Sk (TR S -l | Y

Shinto shrine / Buddhist temple
Templo Xintoista / Templo Budista
%h]m

— o e e e

G I B [ T

RKIEEX 5
Areas expected to flood
Area com Risco de Inundagao

RKUIEBSICEESNDKE
Estimated depth of water during a flood
Profundidade estimada em caso de inundag¢ao

0 ~ 0.5m K

Below 0-0.5m

1/8,000

Eo
N>
A

=

0 ~menos de 0.5 oo
fZ?\OO
~ 2 Below 0.5-3.0m ; . “ = s e e S daf {Qﬁ%mﬁw
0.5 ~ 3.0m ki@ 0.5 ~ menos de 3.0 el = oS e DECCRIE e,

: SN :
A 5 T | ,’ i 2 [ =7 \_\Q\ ~ +
3.0 ~ 5.0m 5% Below 3.0-5.0m e s e o e
: . d 3.0 ~menos de 5.0 = e 5 g-mn? - _:DEQJ
2000 WEO %ﬁ_ o o ggg%_

of
—~ . Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m i 5.0 ~ menos de 10.0

S Areas expected to flood and have collapsed houses
=% S[IEERE T A
%(EEIJ ig %/ E’m"ﬁ"mlzi‘ﬁ'ﬁ Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
RERARFDEEEXYE, KSHICRHAOILREHBNVERXETY, XBHE. BEIERGE L
[CHE> TREMIGH ISR PH B L TR, Pyl o | E i ay
Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation [ =S5 55+ /| | " . . 3 " TR A=
instructions,etc., and evacuate to a safe place as soon as possible. = D\lmmgmﬁjm N\ —q = —rag Ty < xﬁéﬁ \Y I&)’;%%A
. = = ) | e I oo L - y b G
Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, € necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia %E,EDDESB?E? = ‘*] = ACTaro = \;J — 0~ _oor o Sy, e P
de um desatre.Em um eventual desastre,siga as instrugdes de evacuagéo,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro. ) = e =k g@g@: oo o T -
mEEaEa=R

N = oy Road Flooding History (including Typhoon Hagibis i e~ - T | 50 ooid|o6 SO =

BESTE KRR Registro d |g W(d i d - B0 =g O] & - [\E%’Ef&-w

(% E ZK.L; Jﬂﬂ#aﬁ. B) tegistro de alagamento de ruas e estradas ol = 2 RE_E%J @

- =1 (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japé&o) e - ; @W/@ETDS:QT—\\ 10
. - = - = . — = - © 59 g ==/ 0000 e TS Es
BISEKRERZCHEONICEKOEREPBKECRIETEREULBREZDLIC, BBLZED |- = = S B = a)
EREKEEERESSHTHDTT, Lol o] b= i Jﬂé\
— Jrp= R | A\’ jm}

O ENDEFRIFERDBAIRBEZRELTNET,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office
or information grasped by them at the time of flooding. Areas marked with @are where the flood prevention measure projects are implemented.

Q registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos |- ! I= = i ) / ;
enviados & prefeitura ou nas informagBes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos. A rea marcada com @ indica onde esta sendo |- - p ) LR ~ ) ? = y Sl M ) . iﬁ
- = a ' = —

executadas obras de controle de alagamento de ruas. » IEE Sy o : L ) i : T e == akadar
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" 1/8,000

Notas

Refugios

WP
Place of evacuation <:

R 5 0]
Direction of evacuation
Sentido de Reflgio

PSR _

Disaster-preparedness storage /
Depésito Anti-Catastrofe

N =%7
yEBA ISR

Fire Station

Deposito dos Bombeiros

VA =]

1525

Town Office

Posto da Prefeitura

O | B| @

RGBSR

Prefectural borders
Fronteira da Provincia

/, j:tBEE
o] A\/\ EQ
Cb Public facility ° °°

Instituicao Publica

METIRFEHR

Town borders
Fronteira da Cidade

SRR
\ 4

EhE

m(

J
o FERA

\

\

@
dbhER
[ JKita Junior
g S

C@E{
s

Centro Comunitario

Y Fire department National Route
Bombeiros Rota Nacional
ERE - & (R7EP) TEMHE - RiE |
® Police departmentipolice stand (substation) . Major local roads/prefectural roads
Policia « Koban (Posto Policial) Vias Principais * Rota Estadual
Py o ==
P &5
Y School G Traffic lights
Escola Sinal
NS ;S gk
@ Civic hall Private railroad

Ferrovia

o ?B{EF H &

: Correios

=
it - Fhe

Shinto shrine / Buddhist temple
Templo Xintoista / Templo Budista

\5&& ] 2

i N

=AKIEEX 5
Areas expected to flood

[ i
BIKUIEBSICEEIND KR
Estimated depth of water during a flood

Area com Risco de Inundagdo  Profundidade estimada em caso de inundacao

o R
S & L [Toeee
S HTQ\;

-

. : Below 0-0.5m
0 ~ 0.5m ki 0 ~ menos de 0.5
. s Below 0.5-3.0m
0.5~ 3.0m K@ 0.5 ~ menos de 3.0
Below 3.0-5.0m

3.0 ~ 5.0m Kig 3.0 ~ menos de 5.0

Below 5.0-10.0m

5.0 ~ 10.0m i 5.0 ~ menos de 10.0

S Areas expected to flood and have collapsed houses
52 SEEAR T :
%Eﬁug%’ Eum/n.\lElziﬁ Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
KRS UERERSE. KSHICRHOILEEBENMNEBREE T, KERF. BHERGE
[CHE> TREGATSRPER U TLEE L,
Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation

instructions etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre,siga as instrugdes de evacuacao,etc., e evacue 0 mais répido possivel para um local seguro.

el S
(CREHFGERSZO)

O registro de alagamento de ruas e estradas indica o0s locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos
enviados a prefeitura ou nas informacbes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.

Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)

Registro de alagamento de ruas e estradas
(incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Jap&o)

B ESEKEE SRS ICEE S NI KDEBFECHEKEFICRIS TR ULICBERZDH LIS, BBKED
BISEKEEEFRZSHS5DTBDTT,

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office
or information grasped by them at the time of flooding.
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i i L — = Thl I = < AV ey <
7 =, o }J g R > . ‘ﬁ%”
Notas o U5 o] S——AK RS W 7_/}\ 22
= = &, \

il s e N o AN SR T S e e e e S C

Place of evacuation Direction of evacuation : e e '_ﬁ:) i == o Smw o ~ ] : F s 8 TSNS B9 20T Ean B o)
Refugios Sentido de Refugio fﬂ R = ﬁi‘r:" | = N ST - IF d \LD\ \JE ‘ = S a /gg;;? @E Eh;]—D E%ii; \: It
= b ) AR 2 O i e | I : e mmm ] A [ ; g _ &P )

- oy =5 = - % . Lo 2. i - s} alt —_— y — = = —— JHPn O 5 O o
B SIS S e BB mnmiiee VI e - - s e, R e e e e Ay
Disaster-preparedness storage Fire Station ﬁ Ej&] [‘UL @ sl N ol WD - (7 § ' L { s = Iy P !

2 e Deposito dos Bombeiros | 5 a = : NS ' > ) = / SRR o O g T : = SRS ;
Deposito Anti-Catastrofe P % @gg = L)/u;l 5 s A & \, . L N “ / ) i | o Bi_;;u Sy |27 L 7] /0
?n.i% L%it ﬁ‘fﬁ 0/ [B] iﬂa]@ Y= d]/ T2 S P NA o 2 f A Gy | 5 = St A = 3099 579 i 0es 4 i
52 o R L H (] I} = L“J [J’E e e 0G5 Y ‘\E’E\-ﬁ— - S 4 S G = @,‘ [ A T . ! e U 1 [ LT B o S
Town Office 4 Prefectural borders S I gg@ e | S & & REQ & é’ "l g =S (ST O 1T —— 0 L | FJ| - /3] S\}% =57
Posto da Prefeitura Fronteira da Provincia S b 1 o e - * & Jg=r = /8 s TN ‘ - | ] ?%Q/L = o]

. JEL 1

= Xr
e ETIRSTHR
Public facility Town borders
Instituicao Publica Fronteira da Cidade

/] e TN » A \ < = %
~ . e 4 O 5
;ﬁt}ﬁ% JE %ﬂo@ 5=r) hf= ‘,D: ¥ \0 s rak | ’é’J (lr?

2 - L L \ N ) e 2
Fire department National Route == Pt —‘@2:&?&3 3 / ,5‘5 > & S o
&4

O|B| @

O-

e 5 &5 S
Bombeiros Rota Nacional == - ST 5 — I o N = 7 - et %
P gy A M e ey SRS S e T s
222 . OF ) IEHE - B8 |0 | RS RAY i S )
Police department/police stand (substation) Major local roads/prefectural roads ?Eﬁj({é\‘ﬁ e 7\\_"/":, f/ %QB 0/\Q % g o G B S a7 &
Policia » Koban (Posto Policial) Vias Principais * Rota Estadual | o I 9 S

SN
/

&

] “DLnE_l( = c é A é
g ot == ‘ )

FR &=
School Traffic lights
Escola Sinal

YNES:) Lk

Civic hall Private_ railroad
Centro Comunitario Ferrovia

Bi{EF it - S5b

Post office Shinto shrine / Buddhist temple
Correios Templo Xintoista / Templo Budista ;

D ® | X | Q|

BKUEBSICEEINDKE
Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundagéo  Profundidade estimada em caso de inundagéo

e s Below 0-0.5m
0 ~ 0.5m Xl 0 ~menos de 0.5

— 3 Below 0.5-3.0m
0.5 3.0m K 0.5~ menos de 3.0

— : Below 3.0-5.0m
3.0 5.0m EE’E 3.0 ~ menos de 5.0

_ 3 Below 5.0-10.0m
5.0 10.0m Kifg 5.0 ~ menos de 10.0
EE Areas expected to flood and have collapsed houses
?‘{E@J g%' E'Eﬁzrg‘fﬁlzﬁ Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
REAEEDEREXER. KEHICRHOINRESHENMNERXIETY, KBS, BHEREE
[CHE> TEEBBERISERPDSEHEL T ZE0,

Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre siga as instrugGes de evacuacéo,etc., e evacue o mais répido possivel para um local seguro.

-l =oyE Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)
C:::::D LEE%T@ZE?&%E oy Registro de alagamento de ruas e estradas
(i E K (=] IELH% = ¢)) (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Jap&o)
ERREKERERIBICE O NCEKOERELPEKEG CIRGTIEREUEBRED EIC, BBEED
EBREKEEEZH5HDTBDTY .
P ENDOEFTIF o HHKER AR/ DEKMRBEERELTVET,
Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office

or information grasped by them at the time of flooding. Areas marked with <}> are where the flood prevention measure projects of the Shichikamura
irrigation channel and of the Yase River by Ota-shi are implemented.

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos
enviados & prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos. A area marcada com Q} indica onde esta sendo
executadas obras de controle de inundago dos canais de irmigagéo da Vila Shichika e do rio Yase na cidade de Ota.

B
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Notas

R PIT

Refugios

| R 7T
Place of evacuation Direction of evacuation

Sentido de Reflgio

FhXEE

)
~

EBAEISERT

O | B| @

Instituicao Publica

Disaster-preparedness storage / Fire Station ]
Deposito Anti-Catastrofe Depdsito dos Bombeiros
4L T
%% IR 5HR
Town Office === Prefectural borders i
Posto da Prefeitura Fronteira da Provincia
/ = >

g INFHAEER mETIRSRHR

Cb Public facility ¢ === Town borders 5

Fronteira da Cidade

HEEE
Fire department
Bombeiros

E&
National Route
Rota Nacional

EXE - 2B (B

Police departmentipolice stand (substation)
Policia « Koban (Posto Policial)

TEMHE - B8 |

Major local roads/prefectural roads

Vias Principais * Rota Estadual

Areas expected to flood

P &5
Y School G Traffic lights
Escola Sinal
NEEE ik
@ Civic hall Private railroad
Centro Comunitario Ferrovia
DS ftt - SFh
Sy Post office H & Shinto shrine / Buddhist temple
<K
Correios Templo Xintoista / Templo Budista
~ NN Z 17 T N B ==
BT AL BELEESNB KR

Estimated depth of water during a flood
Area com Risco de Inundagdo Profundidade estimada em caso de inundagéo

0 ~ 0.5m Kifi

Ui

[Bmp |

5
L]
:
g

-

EIREKEEERZH5HhTHDTI,

or information grasped by them at the time of flooding.

/jf/;gd‘ %% 0.5 ~ 3.0m ki

/ J{}?_j e o e
L"ﬁ“ﬁ”

S ] 3.0 ~ 5.0m K

5.0 ~ 10.0m Kl

LT LT REAIRSE DER X

KEARFDEOEREE. KSHICRHOILRE#HENNERXE T, KERE. BHEERGE
[CTE> TRERIGICSEPCEE U TLIEE L,
Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation
instructions, etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre siga as instrugdes de evacuacéo,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.
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Below 0-0.5m
0 ~ menos de 0.5

Below 0.5-3.0m
0.5~ menos de 3.0

Below 3.0-5.0m
3.0 ~menos de 5.0

Below 5.0-10.0m
5.0 ~menos de 10.0

Areas expected to flood and have collapsed houses
Area com Risco de Transhordamento e Desabamento de Casas

Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)

Registro de alagamento de ruas e estradas
(incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japao)

Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town'’s office

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatorios de alagamentos
enviados a prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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Public facility Town borders
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Fire department National Route

Bombeiros Rota Nacional
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Police department/palice stand (substation) Major local roads/prefectural roads |-« - - -7 A /s Ly : % i 5.7 7% 2 A R :
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School Traffic lights
Escola Sinal

Civic hall Private railroad =)o < TN = e ) I ; > 5 Soby . L
Centro Comunitario Ferrovia
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Post office H B Shinto shrine / Buddhist temple \' | e " y ‘:: Rl
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Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood R e L TR
Area com Risco de Inundagdo Profundidade estimada em caso de inundagao s i e : .
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0.5 ~menos de 3.0

A~ 5 Below 3.0-5.0m S ! o N N
3.0 ~ 5.0m i 3.0 ~ menos de 5.0 0 A e TN M ae =

- : Below 5.0-10.0m e e R e s RSl e
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Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation i e . il A i : o e
instructions, etc., and evacuate to a safe place as soon as possible. , ; ls ; ! el el R e RPN

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar 0 mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre.Em um eventual desastre siga as instrugoes de evacuacgao,etc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.

> =] Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)
BSTEKEE .
N Registro de alagamento de ruas e estradas
<:::-_-::> (%EZ:T%E‘,H%%@) (incluso registro durante tufao que atingiu o leste do Japéo) : = = W T i Ay i . L = 5
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Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town’s office Lol L et ST AR ._::' .j:' ST E @
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or information grasped by them at the time of flooding. o) 7 it el L Gt o s s
O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatérios de alagamentos |- g : i e . L G
enviados 4 prefeitura ou nas informagGes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos. NAl=0 (8L . SO R S 5B R
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Public facility
Instituigdo Publica

METIR TR

Town borders
Fronteira da Cidade
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Fire department
Bombeiros
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National Route
Rota Nacional
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Police departmentipolice stand (substation)
Policia « Koban (Posto Policial)
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Major local roads/prefectural roads
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Civic hall Private railroad
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Areas expected to flood Estimated depth of water during a flood

Area com Risco de Inundagdo  Profundidade estimada em caso de inundacao

0 ~ 0.5m K&
0.5~ 3.0m X5
3.0 ~ 5.0m &

5.0 ~ 10.0m ki
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Below 0-0.5m
0 ~ menos de 0.5

Below 0.5-3.0m
0.5 ~menos de 3.0

Below 3.0-5.0m
3.0 ~menos de 5.0

Below 5.0-10.0m
5.0 ~menos de 10.0

Areas expected to flood and have collapsed houses

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casas
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Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster.In the event of a disaster, follow evacuation

instructions, etc., and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local e evacuar o mais rapido possivel no caso de ocorréncia
de um desatre. Em um eventual desastre siga as instrucdes de evacuacg&o,efc., e evacue o mais rapido possivel para um local seguro.
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(REFERFRZO)

Road Flooding History (including Typhoon Hagibis)

Registro de alagamento de ruas e estradas
(incluso registro durante tufdo que atingiu o leste do Jap&o)
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Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on flooding reports collected at the town'’s office

or information grasped by them at the time of flooding.

O registro de alagamento de ruas e estradas indica os locais aproximados onde as ruas ficaram submersas com base nos relatérios de alagamentos

enviados a prefeitura ou nas informagdes obtidas pela prefeitura no momento de alagamentos.
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In preparation for emergency, be sure to check and prepare on regular basis.
Armazene e cheque regularmente para estar preparado em caso de emergéncia.

FERE T RS o (B1)
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Emergency supplies (example)

Check the list for the things you will need to survive several days (minimum three, recommended seven days) until services return to working condition.

Itens para deixar reservado para caso de catastrofe (exemplo)

VVames marcar os itens necessarios para sobrevivéncia durante a recuperagdo de um possivel desastre (minimo 3 dias, sugerido provisdes para 7 dias).
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Pictograms are simple figures that describe information regarding objects, concepts, or status without using written characters or language,
providing easy-to-understand information for the elderly or people with handicaps who have impaired vision, as well as for foreigners.
Following is the example of pictograms that may be used at town’s evacuation shelters.

Pictograma é uma figura ou simbolo que fornece informacdes relativas a objeto indicado, conceito ou condicdo, independentemente da
escrita ou da linguagem, de facil compreensao para idosos com visdo reduzida, pessoas com deficiéncia e estrangeiros.
Os seguintes pictogramas (exemplos) serao afixados nos abrigos da cidade.
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Drinking water
Agua potavel

O grgslzk
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[] Bottled water
(approximately 3 liters per
person per day)

[[] Tap water in plastic containers

[1 Agua em garrafa
(3 litros de agua por dia para
cada pessoa)

[] Tanques de agua em contéiners
de plastico, etc

IFERm
Emergency food
Alimento de Emergéncia

O &K
(7 IV 7 7 HKEER)

O &S L MNUVMESR
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[] Rice (instant rice is useful)
] Canned food/boil-in-the-bag food
[0 Umeboshi/seasonings

[ ] Dried foods/chocolate/hard candies
(shacks)

[ Arroz
(arroz instantaneo também é pratico)

[] Enlatados e instantaneos
[] Umeboshi, condimentos

] Alimentos secos, balas, chocolates
(doces em geral)

R
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Fuel
Combustivel

Offta>rno
O HRAR AN
O EfeisEt

(] Portable butane gas stove
[] Butane fuel canisters

[] Solid fuel

[] Fogao portatil
[] Bombas de Gas
[ ] Combustivel sélido

ZDith
Others
Outros

O EJERK (R EEEICEK)
O Eh- B tEmAELE
O FAEERR B (G- PHALE)
Oy -BE7 7R 7BREE
[] Water for domestic use
(save it in a bathtub, etc.)
[] Blankets, sleeping bags, toiletries,
etc.
[J] Cooking tools (pots, kettles, etc.)

[] Buckets, various outdoor supplies,
etc.

[ Agua para o dia-a-dia
(acumular no ofurd)

[] Cobertores, sacos de dormir,
travesseiros, utensilios para
pia/lavar o rosto, etc.

[] Utensilios de cozinha
(panela, chaleira, etc.)

[] Balde, equipamentos de outdoor,
etc...
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Rotate our stock Consumindo e Reabastecendo
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Although it is vital to have a supply of preserved foods for emergencies, you sometimes find that things at the back of
the shelf have passed their expiration date. “Rotating Stock” is a way of keeping a constant supply of new foods at
home, by buying extra canned and boil-in-the-bag foods that you usually eat. Utilizing Rotating Stock cuts down on
waste and enables you to enjoy your typical meals in times of disasters.

Apesar de ser muito importante reservar alimentos conservados para casos excepcionais, pode ocorrer de
deixarmos esquecido algum item no fundo de alguma prateleira, deixando passar a validade.[Consumir €
Reabastecer] o estoque de produtos instantaneos, enlatados e outros regularmente contribui para manter seu
estoque sempre novo e suficiente. Além de evitar o desperdicio, contribui para em caso de catastrofe poder comer o
mesmo alimento que ja esta acostumado.
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Regional Evacuation site

Local de reflgio de area ampla
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Please wear a face mask

Use mascara

'd M

o A

BRE (51%)

Dressing Room (male)

Vestiario (masculino)
\‘

Ry hAR—A
Space for Pets

Area para animais de estimagao
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Information Desk

Informacéo

FEHSUTKIEEL

Please sanitize hands

Facga desinfecgao das maos
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BERE (71%)

Dressing Room (female)

Vestiario (feminino)

Ry MFBAHR

No Pets Inside

N&o séo permitidos animais de estimacéo
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Reception

Recepcéo

EEhic

Please be quiet

Siléncio

/A
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Facilities for Infants and Toddlers

Fraldario

S

23
RIE
No Smoking

Proibido fumar

WIFZEHSLTLIES

- v
A=aZF—Yay  E3h

Communication; Written communication available

Comunicagéao: por escrita

<FAN
Trash Can

Lixeira

BLOXT|E
Diaper Changing Table

Trocador de fraldas

= e ek
NRUERFR
No Open Flame

E estritamente proibido produzir fogo
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